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Ezéchiel 22 : 17 - 22

La parole du Seigneur me fut
adressée en ces termes: Fils
d'homme, la maison d'Israël est
devenue pour moi un métal impur;

Première Heure de la veille du Mercredi Saint

٢٢–١٧: ٢٢حزقيال 

بنإاي:قائلا الربكلمةإلي  وكانت

بيتلديصارقدهوذاالإنسان

،خليطاا جميعهمإسرائيل

Ebolqen Iezekiyl piprovytyc @ ̀erepef̀cmou =e=;=u @ swpi neman àmyn

efjw m̀moc

Ouo\ `è aoucaji `ènte P_  ]wpi \aroi efjw `èmmoc >  je  ̀èp]hri è`èmè`èvrwmi.
Ou`wou `n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa ̀eneh ǹte ni`eneh

tyrou @ ̀amyn.

الأربعاءالساعة الأولى من ليلة 



ils sont tous du cuivre, de l'étain, du
fer et du plomb dans une fournaise:
c'est un métal impur. C'est pourquoi,
ainsi parle le Seigneur Dieu: Puisque
vous êtes tous du métal impur, eh
bien! Je vais vous rassembler au
milieu de Jérusalem. Comme on
rassemble argent, cuivre, fer, plomb
et étain dans une fournaise pour
attiser le feu dessus et les faire
fondre, ainsi je vous rassemblerai
dans ma colère et ma fureur et je
vous ferai fondre;

اصاا ورصوحديداا وقصديراا نحاساا 

قلذلكلأجلالفضة،معمخلوطاا 

جميعاا أنكمبما:الربيقولهماهذا

ذاهجلفلأواحداا إمتزاجاا صرتمقد

أخذكماأورشليمفيأخذكمأناها

والرصاصوالحديدوالنحاسالفضة

خلنفالأتون،وسطفيوالقصدير

آخذكموهكذاها،كلسبعليهاالنار

وأذيبكموأجمعكمبرجزيإلي
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je vous amasserai et j'attiserai
contre vous le feu de mon
emportement, et je vous ferai
fondre au milieu de la ville. Comme
on fond l'argent au milieu de la
fournaise, ainsi serez-vous fondus au
milieu d'elle, et vous saurez que
c'est moi, Le Seigneur, qui ai déversé
ma fureur sur vous.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

ككموأسبغضبيبنارعليكموأنفخ

يفالفضةسبكت  كماوسطها،في

فيسبكونت  كذلكالآتونوسط

الربهوأناأنيفتعلمونوسطه

عليكمغضبيصببت

ا .آمينإلهناالأقدسللثالوثمجدا
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Ezéchiel 22 : 23 – 29

La parole du Seigneur me fut
adressée en ces termes: Fils
d'homme, dis-lui: Tu es une terre qui
n'a reçu ni pluie ni averse
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٢٩–٢٣: ٢٢حزقيال 

بنإيا:قائلا إلي  الربكلمصارو

ملالتيالأرضأنتلها،قلالإنسان

ترو،

Ebolqen Iezekiyl piprovytyc @ ̀erepef̀cmou =e=;=u @ swpi neman àmyn

efjw m̀moc

Pcaji ` è mP_ af]wpi ]aroi efjw `è mmoc je  ̀èp]hri ` èm`èvrwmi ajoc nac.
Ou`wou `n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa ̀eneh ǹte ni`eneh

tyrou @ ̀amyn.
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au jour de la colère, les princes qui
t'habitent sont comme un lion
rugissant qui déchire sa proie. Ils ont
dévoré les gens, pris les richesses et
les bijoux, multiplié les veuves au
milieu d'elle. Ses prêtres ont violé
ma loi et profané mes sanctuaires:
entre le saint et le profane, ils n'ont
pas fait de différence et ils n'ont pas
enseigné à distinguer l'impur et le
pur. Ils ont détourné les yeux de mes
sabbats et j'ai été déshonoré parmi
eux.

.غضبييومفيعليهايمطرولم

مثلوسطهافيهابرومدالتيهذه

وساا نفوتأكلخطفاا تخطف.زأريأسد

يكثرونوأراملهاوالرشوة،بالظلم

ناموسىرذلواوكهنتها،هاوسطفي

بينيميزوالم.مقادسىودنسوا

النجسوبينوالمدنس،المقدس

عنعيونهموحجبوا.والطاهر

.هاوسطفيمرذولا صرتوسبوتي
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Ses chefs, au milieu d'elle, sont
comme des loups qui déchirent leur
proie et versent le sang, faisant périr
les gens pour voler leurs biens. Ses
prophètes ont masqué cela sous
leurs visions vaines et leurs présages
menteurs.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

خطفاا يخطفونذئابمثلرؤساؤك

ليسمايأخذواكيدماا،ويسفكون

مسحوهمالذينوأنبياؤهملهم

ونويسألباطلا،يرونإذيسقطون

.كذباا ينطقونوهم

ا .آمينإلهناالأقدسللثالوثمجدا
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Aie pitié de
nous
Seigneur,
alléluia. Au
nom du Père,
du Fils et du
Saint-Esprit,
un seul Dieu,
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالبن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan

allyloui`a

Qen v̀ran

m̀~Viwt nem

~Psyri @ nem

Pi`pneuma

è;ouab ounou]

ǹouwt àmyn.



Gloire au
Père, au Fils
et au Saint-
Esprit,
maintenant et
toujours et
pour les
siècles des
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri

ke Ùi`w ke àgi`w

P̀neumati @

ke nun ke àì ke

ic touc è`wnac

twn è`wnwn @

àmyn.



Louange de la (…) heure du
(…) saint de la semaine
sainte, que sa bénédiction
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père…

البصخةمن...من...تسبحة

نامعفلتك نهابركتالمقدسة
.آمين

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c @

Pacwtyr `n`aga;oc .

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh àmyn.



لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمكككككي والعكككككىد لألككككك  الأبككككك  

لألهنككككا ومل نككككاعبانوئيكككك 

لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمكككككي والعكككككىد لألككككك  الأبككككك  

مخلص يسوع البسيح يارب

الصالح

لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمي والعىد لأل  الأب  

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen!
Emmanuel notre Dieu et notre
Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen! Mon
Seigneur Jésus Christ mon bon
Sauveur.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen !



Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père qui est au
cieux…

أننمستحقيجعلناإمالله  
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc tw Dauid
Ak]wpi nhi `ènouref]opt `èerof > nem oumàèmvwt
'en `èp`èe\oou `èmpa\oj\ej. Nqok pe pabòèhqoc ainaeralin `èerok
Panou; > je `ènqok pe paref]opt `èerof Panou; panai
> ``allhloui`a

١٤، ١٣: ٥٨مزمور 

يومفيوملجأيناصريصرت
.شدتي
كلأنإلهي،ياأرتللكمعيني،أنت
وارحمنيإلهي،ناصريأنت

.الليلويا
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Psaume 58 : 13 - 14

Tu as été pour moi un rempart, un
refuge au jour de ma détresse.

Je te chanterai, Toi, ma force: Oui,
mon rempart, c’est Dieu, le Dieu de
ma miséricorde. Alléluia



Afin que nous
soyons dignes

d'écouter le saint
Évangile.

Notre Seigneur et
notre Dieu.

Soyons attentifs
avec sagesse et
droiture pour
écouter le saint
Évangile.

نكونأنأجلمن

مستحقين

الإنجيللسماع

.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata

xiw ;yne ỳmac @

tyc akro àcewc tou

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a

or;i akoucwmen tou

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile
selon saint (…)

سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل
(...)

Ou`anagnwcic èbolqen pieuaggelion

è;ouab kata (...) agiou.

Gloire à toi Seigneur ا للـهوالمجد دائما
Doxa ci Kuri``e



Matqeon Kev k/b/ > a/-i/d/
Ouo\ af`èeroùèw nwou on `ènje Ihc? 'en \anparabolh efjw `èmmoc > je `èconi `ènje ;metouro `ènte nivhoui
> `ènourwmi `ènouro `èeaf`èirèi `ènou\op `èepef]hri > ouo\ afouwrp `ènnef`èebiaik `èemou; `èenhetqa\em `èe'oun `èepi\op
ouo\ `èmpououw] `èèèi. Palin on afouwrp `èn\ankèèebiaik efjw `èmmoc > je `èajoc `ènnhetqa\em je ic pàèaricton aicebtwtf >
namaci nem nhet]aneu] ce]at ouo\ cecebtwt throu > `èamwini `èe'oun `èepi\op > `ènqwou de `èetauer`èamelhc > au]enwou
ouai men `èepefio\i > keouai de `èetefieb]wt `èpcepi de aùèamoni `ènnef`èebiaik au]o]ou ouo\ au'oqbou.
Piouro de `èetafcwtem afjwnt ouo\ aftaoùèo `ènnefctrateuma ouo\ aftako `ènniref'wteb `èetèèmmau > ouo\ toubaki
afrok\c 'en pi`èxrwm > tote pejaf `ènnef`èebiaik > je pi\op men efcebtwt > nhetqa\em de naùèm`èp]a an pe > ma]enwten
de `èebol `èenimàènmo]i `ènte nimwit> ouo\ nh`èetetennajemou qa\mou `èe'oun `èepi\op.
Ouo\ `èetaùèi `èebol `ènje ni`èebiaik `èetèèmmau \i nimwit > auqwou; `ènouon niben `èetaujemou nhet\wou nem nheqnaneu >
ouo\ afmo\ `ènje pi\op `èebol'en nheqrwteb > `èetaf`èi de `èe'oun `ènje piouro `èenau `èenheqrwteb >
afnau `èeourwmi `èmmau `èǹèt\ebcw `èmpi\op toi \iwtf an > ouo\ pejaf naf je pàè]vhr> pwc
ak`èi `èe'oun `èèèmnai `ènt\ebcw `èmpi\op toi\iwtk an > `è`èǹèqof de `èarwf qwm. Tote peje `èpouro `ènnidìèakwn > je
con\ `èmvai `èntotf nem ratf > \itf `èepixaki etcabol > pima `èete `èvrimi na]wpi `èmmof nem pic`èqerter `ènte ninaj\i > ouon
\anmh] gar euqa\em \ankouji de ne nicwtp. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.

Do[a ci Kuri`e.
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Yalmoc tw Dauid
Ak]wpi nhi `ènouref]opt `èerof > nem oumàèmvwt
'en `èp`èe\oou `èmpa\oj\ej. Nqok pe pabòèhqoc ainaeralin `èerok
Panou; > je `ènqok pe paref]opt `èerof Panou; panai
> ``allhloui`a

١٤، ١٣: ٥٨مزمور 

يومفيوملجأيناصريصرت
.شدتي
كلأنإلهي،ياأرتللكمعيني،أنت
وارحمنيإلهي،ناصريأنت

.الليلويا
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Psaume 58 : 13 - 14

Tu as été pour moi un rempart, un
refuge au jour de ma détresse.

Je te chanterai, Toi, ma force: Oui,
mon rempart, c’est Dieu, le Dieu de
ma miséricorde. Alléluia



Que Dieu nous prenne en
pitié et soit compatissant
avec nous et nous rendes
dignes d’écouter Son saint
évangile. Lecture du saint
évangile selon saint (…),
que sa bénédiction soit
avec nous tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

تهبركاالبشير...معلمنا

آمينعلينا



Matthieu 22 : 1-14

Et Jésus se remit à leur parler en
paraboles: «Il en va du Royaume des
cieux comme d'un roi qui fit un
festin de noces pour son fils. Il
envoya ses serviteurs appeler à la
noce les invités. Mais eux ne
voulaient pas venir. Il envoya encore
d'autres serviteurs chargés de dire
aux invités: «Voici, j'ai apprêté mon
banquet; mes taureaux et mes bêtes
grasses sont égorgés, tout est prêt,
venez aux noces.» Mais eux,

١٤-١: ٢٢متى 
شبهي:قائلا بأمثاليسوعأجابهمثم

نعصملكاا إنساناا السمواتملكوت

عواليدعبيدهفأرسل،بنهلإعرساا 

أنايريدوفلمالعرس،إليالمدعوين

ينآخرعبيدأا أيضاا فأرسليأتوا،

قدهآنذاللمدعوينقولوا:قائلا 

المعلوفةوعجوليوليمتي،أعددت

ليإفتعالوامعد،شئوكل،ذبحتقد

.فتهاونواهمأما.العرس
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sans en tenir compte, s'en allèrent,
l'un à son champ, l'autre à son
commerce; les autres, saisissant les
serviteurs, les maltraitèrent et les
tuèrent. Le roi se mit en colère; il
envoya ses troupes, fit périr ces
assassins et incendia leur ville. Alors
il dit à ses serviteurs: «La noce est
prête, mais les invités n'en étaient
pas dignes. Allez donc aux places
d'où partent les chemins et
convoquez à la noce tous ceux que
vous trouverez.»

إليوآخرحقلهليإواحدفذهب

عبيدهأمسكواوالباقونتجارته

الملكسمعفلماوقتلوهم،وأهانوهم

أولئكوأهلكجنودهوأرسلغضب

ينئذح.بالنارمدينتهموأحرقالقتلة،

وأمافمعدالعرسأما:لعبيدهقال

مستحقين،يكونوافلمالمدعوون

منوكلالطرق،مفارقإليفإذهبوا

.العرسإليفإدعوهوجدتموه
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Ces serviteurs s'en allèrent par les
chemins et rassemblèrent tous ceux
qu'ils trouvèrent, mauvais et bons.
Et la salle de noce fut remplie de
convives. Entré pour regarder les
convives, le roi aperçut là un homme
qui ne portait pas de vêtement de
noce. «Mon ami» lui dit-il,
«comment es-tu entré ici sans avoir
de vêtement de noce?» Celui-ci
resta muet. Alors le roi dit aux
servants : «Jetez-le, pieds et poings
liés, dans les ténèbres du dehors:

الطرقإلىالعبيدأولئكفخرج
أشرارمنوجدوامنكلوجمعوا

منالعرسفإمتلأوصالحين،
إليلينظرالملكدخلفلماالمتكئين،
ليهعليسرجلا هناكرأيالمتكئين،

،صاحبيا:لهفقالالعرس،ثياب
عليكوليساهنإليدخلتكيف
ذحينئفسكت،هوأماالعرس؟ثياب
يديهأوثقوا:للخدامالملكقال

الظلمةفيوأطرحوهورجليه
الخارجية،
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là seront les pleurs et les
grincements de dents. Certes, la
multitude est appelée, mais peu
sont élus.»

Gloire à Dieu éternellement.

ن،الأسناوصريرالبكاءيكونهناك

والمختارينكثيرونالمدعوينلأن

قليلون

.دائماا للهوالمجد
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire

Vers 3ème heure



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen v̀ran

`n]`triac

ǹoumooucioc

V̀iwt nem ̀ Psyri

nem Pipneuma

è;ouab.



Salut à toi Marie

la belle colombe

qui a enfanté 
pour nous

Dieu le Verbe.

مالسلم لك يا مري

الحمامة الحسنة

ولدت لناالتى

الله الكلمة

<ere ne Mari`a

` ][rompi

e;necwc

;y`etacmici nan

`m`Vnou] 

Pilogoc.



Commentaire

Le roi qui a fait la noce et a appelé
les invités est Dieu le Père. Son fils
est le Christ Jésus, notre Sauveur. La
noce est le monde dans lequel Il
s'est manifesté, Lui qui a été enfanté
charnellement par la mère de Dieu
et est devenu comme l’un des
hommes. Les serviteurs qu'Il a
envoyés sont les prophètes qui L'ont
précédé. Ils appelèrent les nations
avant son avènement en disant:
Celui qui doit venir arrive

طــرح
العرس،صنعالذيالملكالإنسان

بنهإوالآب،اللههوالمدعوينودعا

سوالعر.مخلصنايسوعالمسيحهو

عندمافيهظهرالذيالعالمهو

عموصار،الإلهوالدةبالجسدولدته

الذينوالعبيدمنهم،كواحدالناس

،سبقوهالذينالأنبياءهمأرسلهم

إن:قائلينمجيئهقبلالأممودعوا

يبطئ،وليأتيسوفالآتي
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rapidement. Dans leur paresse ils ne
tinrent aucun compte de leurs
paroles et s'en allèrent avec
insouciance, l'un à son champ,
l'autre à son commerce; les autres
empoignèrent les serviteurs, les
maltraitèrent et les tuèrent. Le roi se
mit en colère, il envoya ses troupes,
fit périr les meurtriers et brûla leur
ville. Quels sont ceux qui ont été
conviés à la noce véritable de Dieu
le Verbe. Ce sont les juifs
contrevenants dont les noms ont été

مثأقوالهم،يقبلواولمفتكاسلوا

حقلهإليواحداا ،متهاونينمضوا

اأمسكووالباقونتجارتهإليوآخر

الملكفغضب،وقتلوهمعبيده

لةالقتأولئكوضربعسكرهوأرسل

الذينالناسهممن.مدينتهموأحرق

للهالتيالحقيقيةالوليمةإليدعوا

الذينالمخالفوناليهودإلالكلمة

؟الحياةسفرمنأسماؤهممحيت
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effacés du livre de la Vie. Il envoya
d'autres serviteurs en leur disant:
allez donc aux croisées des chemins:
tous ceux que vous rencontrerez,
invitez-les. Ils allèrent et invitèrent
de nombreuses personnes, les
mauvais comme les bons, et la salle
de noce fut remplie de convives. Le
roi entra pour voir les convives. Il vit
un homme qui ne portait pas les
vêtements de noce, et lui dit : «Mon
ami, comment es-tu entré ici sans
avoir de vêtement de noce?»

موأوصاهآخرينوأرسلأيضاا فعاد

مسالكإليأخرجوا:قائلا هكذا

.تجدونهمالذينكلوأدعواالطرق

نصالحيكثيريندعواخرجوافلما

منالعرسمتلأإف،وطالحين

لينظرالملكدخلفلماالمتكئين،

كنيلمإنساناا هناكرأيالمتكئين

يا:لهفقالالعرسلباسلبساا 

كعليوليسهنادخلتكيف،صاحب

؟العرسثياب
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L'autre garda le silence, de honte.
Les serviteurs le jetèrent dans les
ténèbres extérieures. Qui est cet
homme, si ce n'est Judas qui s'est
dépouillé du manteau céleste pour
revêtir la malédiction. Il a été puni
car il a renié la grâce de son maître
et a osé le vendre. Pour cela il a
perdu sa gloire, et son ministère a
été donné à un autre.

ثمة،فضيحفيوصارصمتفللوقت

.الخارجيةالظلمةإليالخدامألقاه

الذييهوذاإلالإنسانهذاهومن

ولبس،السمائيةالحلةمنتعري

هئاأمعإليودخلتالثوب،مثلاللعنة

سيدهنعمةأنكرلأنهالماء؟مثل

رصاذلكلفمعلمه،يسلمأنوتجرأ

كهنوتهورئاسةمجدهمنغريباا 

.آخرأخذها
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا جاء وتألم

لمه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت

Vers commentaire de la 3ème heure



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلمه

يخلصنا

Pi`,rictoc

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen

nef`mkauh @

ǹtefcw] ̀mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمةا كعظيم 

رحمته

Maren]̀wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.
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Amos 5 : 18-27

Malheur à ceux qui soupirent après
le jour du Seigneur! Que sera-t-il
pour vous, le jour du Seigneur ? Il
sera ténèbres, et non lumière.

3ème Heure de la veille du Mercredi Saint

٢٧-١٨: ٥عاموس 

ماال ب،يوميشتهونللذي وي 

يومالهذافإن؟ال بيومفيبغيت م

نور،لظلم

Ebolqen Amoc piprovytyc @ ̀erepef̀cmou =e=;=u @ swpi neman àmyn

efjw m̀moc

Ouoi `ènnheter`èepiqumin `èepi`èe\oou `ènte P_ > ̀èerou nwten `èepai`èe\oou `ènte P_.

Ou`wou `n}`triac ̀e;ouab pennou] @ sa ̀eneh nem sa ̀eneh ǹte ni`eneh tyrou @ ̀amyn.

الساعة ثالثة من ليلة الأربعاء



Tel l'homme qui fuit devant un lion
et tombe sur un ours! Il entre à la
maison, appuie sa main au mur, et
un serpent le mord! N'est-il pas
ténèbres, le jour du Seigneur, et non
lumière? Il est obscur et sans clarté!
Je hais, je méprise vos fêtes et je ne
puis sentir vos réunions solennelles.
Quand vous m'offrez des
holocaustes et vos oblations, je ne
les agrée pas, le sacrifice de vos
bêtes grasses, je ne le regarde pas.

أسدوجهمنإنسانهربإذاكما

هبيتإليدخلأو،لبوةفصادفته

.ةحيهتفلدغالحائطعلييدهورفع

،نورلظلميومالربيومأليس

أبغضتلقدله؟ضياءلوضباب

رائحةأشمولستورذلتهاأعيادك

إذاإني.العظيمةأعيادكمأيامفي

لوتقدماتكممحرقاتكمليقربتم

فديةإليأنظرولستأقبلها،

شكركم،
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Écarte de moi le bruit de tes
cantiques, que je n'entende pas la
musique de tes harpes! Mais que le
droit coule comme de l'eau, et la
justice, comme un torrent qui ne
tarit pas. Des sacrifices et des
oblations, m'en avez-vous présentés
au désert, pendant quarante ans,
maison d'Israël? Vous emporterez
Sakkut, votre roi, et l'étoile de votre
dieu, Kevân, ces images que vous
vous êtes fabriquées; et je vous
déporterai par-delà Damas, dit le
Seigneur - Dieu Sabaot est son nom.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

رومزماتسابيحك،صوتعنيأبعد
ءالقضاوليجرأسمعه،لستأرغنك
.ليعبرالذيكالواديوالعدلكالماء
فيوتقدماتذبائحليقربتمهل

يقولإسرائيلياسنةأربعينالبرية
ملوككمخيمةحملتمبلالرب؟
التيالتماثيلرفاتإلهكموكوكب

ماإليفأسبيكملكم،صنعتموها
الضابطالإلهالربقالدمشقوراء
إسمههوالكل
ا آمينإلهناالأقدسللثالوثمجدا
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Aie pitié de
nous
Seigneur,
alléluia. Au
nom du Père,
du Fils et du
Saint-Esprit,
un seul Dieu,
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالبن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan

allyloui`a

Qen v̀ran

m̀~Viwt nem

~Psyri @ nem

Pi`pneuma

è;ouab ounou]

ǹouwt àmyn.



Gloire au
Père, au Fils
et au Saint-
Esprit,
maintenant et
toujours et
pour les
siècles des
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri

ke Ùi`w ke àgi`w

P̀neumati @

ke nun ke àì ke

ic touc è`wnac

twn è`wnwn @

àmyn.



Louange de la (…) heure du
(…) saint de la semaine
sainte, que sa bénédiction
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père…

البصخةمن...من...تسبحة

نامعفلتك نهابركتالمقدسة
.آمين

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c @

Pacwtyr `n`aga;oc .

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh àmyn.



لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمكككككي والعكككككىد لألككككك  الأبككككك  

لألهنككككا ومل نككككاعبانوئيكككك 

لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمكككككي والعكككككىد لألككككك  الأبككككك  

مخلص يسوع البسيح يارب

الصالح

لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمي والعىد لأل  الأب  

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen!
Emmanuel notre Dieu et notre
Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen! Mon
Seigneur Jésus Christ mon bon
Sauveur.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen !



Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père qui est au
cieux…

أننمستحقيجعلناإمالله  
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc tw Dauid
Wouniatf `èmvhetakcotpf ouo\ ak]opf `èerok > ef̀èe]wpi
'en nekaulhou ]a `èene\ > `èfouab `ènje pekervei >
ouo\ `èfoi `èn`è]vhri 'en oumeqmhi > ``allhloui`a

٦٤:٤،٥مزمور  

فينليسكوقبلتهأخترتهلمنطوبي

هيكلكهوقدوسالأبد،إليديارك

الليلويا.ربالبوعجيب
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Psaume 64 : 4; 5

Heureux ton élu, ton familier, il
demeure en tes parvis. Saint est
ton temple, il est prodigieux de
justice Alléluia



Afin que nous
soyons dignes

d'écouter le saint
Évangile.

Notre Seigneur et
notre Dieu.

Soyons attentifs
avec sagesse et
droiture pour
écouter le saint
Évangile.

نكونأنأجلمن

مستحقين

الإنجيللسماع

.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata

xiw ;yne ỳmac @

tyc akro àcewc tou

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a

or;i akoucwmen tou

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile
selon saint (…)

سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل
(...)

Ou`anagnwcic èbolqen pieuaggelion

è;ouab kata (...) agiou.

Gloire à toi Seigneur ا للـهوالمجد دائما
Doxa ci Kuri``e



Matqeon Kev k/d/> l/ /]/b/l/
Eqbe pìèe\oou de `èetèèmmau nem ;ounou > `èmmon `è\li `èemi `èerwou > oude niaggeloc `ènte nivhoùèi > `èebhl `èeViwt `èmmauatf.
M̀èvrh; gar `ènni`èe\oou `ènte Nẁèe > pairh; peqna]wpi 'en `ètparoucia èè`èm`èp]hri `èm`èvrwmi `èm`èvrh; gar `èenau]op 'en nìèe\oou
et'ajwf `èmpikataklucmoc euouwm ouo\ eucw > eusìèc\imi ouo\ eusi\ai > ]a pi`èe\oou `èeta Nẁèe
]enaf `èe'oun `èe;kubwtoc `èmmof. Ouo\ `èmpoùèemi ]atef`èi `ènje pikatàèklucmoc ouo\ `èntefel ouon niben > pairh;
eqna]wpi 'en `èpjiǹèi `èm`èp]hri `èm`èvrwmi > tote `ècnau euxh 'en `ètkoi > ouai eùèeolf ouo\ ouai eùèexaf> ouo\ `ècnou;eunout
'en oueuni > ou`èi eu`èeolc ouo\ oùèi eùèexac.
Rwic oun je tetenemi an je `èare peten_ nhou 'en a] `ènounou > Vai de `èarìèemi `èerof > je `èenare pinebhi `èemi je `èare piconi
nhou naf 'en a] `ènounou > nafnarwic> \ina `èntef`è]temxau `èesi `èmpefhi > eqbe vai \wten ]wpi `èeretencebtwt > je 'en
;ounou `èetetencwoun `èmmoc an ere `èp]hri `èm`èvrwmi nhou `èn'htc. Nim \ara pe pipictoc `èmbwk ouo\ `èncabe> vh`èete pef_
naxaf `èèè\rhi `èejen nef`èebiaik `èe; nwou `èntoùè're 'en `èpchou `ènthic > `èwouniatf `èmpibwk `èetèèmmau > `èe]wp af]aǹèi `ènje
pef_ `èntefjemf ef`èiri `èmpairh; > `èamhn ;jw `èmmoc nwten > je ef`èexaf \ijen petentaf thrf.
E]wp de af]anjoc `ènje pibwk et\wou `èetèèmmau 'en pef\ht > je Pa_ nawck >

ouo\ `èntefer\htc `èn\ioui `ènnef`è]vhr `ènebiaik > `èntef ouwm de ouo\ `èntefcw nem nhetqa'i> ef`èèèi de `ènje
P_ `èmpibwk `èetèèmmau 'en pìèe\oou `èeteǹèfjou]t 'ajwf an > nem 'en ;ounou `èeteǹèfcwoun `èmmoc an> ouo\ ef`èevorjf
tefmh; ouo\ ef`èexw `ènteftoi nem ni]obi > pima `èete `èvrimi na]wpi `èmmof nem pìècqerter `ènte ninaj\i.
Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kuri`e.
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Yalmoc tw Dauid
Wouniatf `èmvhetakcotpf ouo\ ak]opf `èerok > ef̀èe]wpi
'en nekaulhou ]a `èene\ > `èfouab `ènje pekervei >
ouo\ `èfoi `èn`è]vhri 'en oumeqmhi > ``allhloui`a

٦٤:٤،٥مزمور  

فينليسكوقبلتهأخترتهلمنطوبي

هيكلكهوقدوسالأبد،إليديارك

الليلويا.ربالبوعجيب
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Psaume 64 : 4; 5

Heureux ton élu, ton familier, il
demeure en tes parvis. Saint est
ton temple, il est prodigieux de
justice Alléluia



Que Dieu nous prenne en
pitié et soit compatissant
avec nous et nous rendes
dignes d’écouter Son saint
évangile. Lecture du saint
évangile selon saint (…),
que sa bénédiction soit
avec nous tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

تهبركاالبشير...معلمنا

آمينعلينا



Matthieu 24 : 36 – 51

"Mais ce jour et cette heure, nul ne
les connaît, ni les anges des cieux, ni
le Fils, personne sinon le Père, et lui
seul. Tels furent les jours de Noé, tel
sera l'avènement du Fils de
l'homme; car de même qu'en ces
jours d'avant le déluge, on mangeait
et on buvait, l'on se mariait ou l'on
donnait en mariage, jusqu'au jour
où Noé entra dans l'arche, et on ne
se doutait de rien jusqu'à ce que
vînt le déluge, qui les emporta tous.

٥١-٣٦: ٢٤متى 
فلالساعة،وتلكاليومذلكوأما

السموات،ملئكةولأحديعلمهما
أيامفيكانوكما.وحدهالآبإل

إبنظهورفييكونكذلكنوح،
أيامقبلكانواكمالأنهالإنسان،
ويشربونيأكلونالطوفان

اليومإليويزوجونويتزوجون
ولمالفلك،إلينوحفيهدخلالذي
وأخذالطوفانجاءحتييعلموا
الجميع،
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Tel sera aussi l'avènement du Fils de
l'homme. Alors deux hommes
seront aux champs: l'un est pris,
l'autre laissé; deux femmes en train
de moudre à la meule: l'une est
prise, l'autre laissée.

Veillez donc, car vous ne savez pas
quel jour votre Seigneur va venir.
Vous le savez: si le maître de maison
connaissait l'heure de la nuit à
laquelle le voleur va venir, il
veillerait et ne laisserait pas percer
le mur de sa maison.

ا يكونكذلك .انالإنسإبنمجئأيضا

ؤخذويالحقلفىإثنانيكونحينئذ

وإثنتان،الآخرويتركالواحد

ةالواحدفتؤخذرحي،عليتطحنان

.الأخرىوتترك

أيةفيتعلمونللأنكمإذاا سهرواإ

نهإهذا،وإعلموا.ربكميأتيساعة

ساعةأيةفيالبيتربعلملو

هبيتيدعولملسهرالسارقيأتي

ينقب،
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Voilà pourquoi, vous aussi, tenez-
vous prêts, car c'est à l'heure que
vous ignorez que le Fils de l'homme
va venir. Quel est donc le serviteur
fidèle et avisé que le maître a établi
sur les gens de sa maison pour leur
donner la nourriture en temps
voulu? Heureux ce serviteur que son
maître en arrivant trouvera en train
de faire ce travail. En vérité, je vous
le déclare, il l'établira sur tous ses
biens. Mais si ce mauvais serviteur
se dit en son cœur :

لأنينمستعدأيضاا انتمكونوافلذلك

لساعةفييأتيالإنسانبنإ

ينالأمالعبدهوىترفمن.تعرفونها

يدهعبعليسيدهيقيمهالذيالحكيم

حينه؟فيطعامهمليعطيهم

دهسيجاءإذاالذيالعبدلذلكطوبي

،لكمأقولالحق.هكذايفعلفيجده

إنولكن.مالهجميععلييقيمهإنه

قلبه،فيالشريرالعبدذلكقال
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Mon maître tarde, et qu'il se mette
à battre ses compagnons de service,
qu'il mange et boive avec les
ivrognes, le maître de ce serviteur
arrivera au jour qu'il n'attend pas et
à l'heure qu'il ne sait pas; il le
chassera et lui fera partager le sort
des hypocrites: là seront les pleurs
et les grincements de dents.

Gloire à Dieu éternellement.

فيبتدئقدومهيبطئسيديإن

ربويشويأكلرفقاءهالعبيديضرب

لعبداذلكسيدفيأتيالسكيرين،مع

فهايعرلوساعةينتظره،ليومفي

معهنصيبويجعلوسطهمنفيشقه

روصريالبكاءيكونهناكالمرائين

.سنانالإ

دائماا للهوالمجد
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire

Vers 6ème heure



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen v̀ran

`n]`triac

ǹoumooucioc

V̀iwt nem ̀ Psyri

nem Pipneuma

è;ouab.



Salut à toi Marie

la belle colombe

qui a enfanté 
pour nous

Dieu le Verbe.

مالسلم لك يا مري

الحمامة الحسنة

ولدت لناالتى

الله الكلمة

<ere ne Mari`a

` ][rompi

e;necwc

;y`etacmici nan

`m`Vnou] 

Pilogoc.



Commentaire

Admirez, vous qui adorez Dieu, la
douceur du Christ notre Dieu et
comment il appelle Ses élus qui font
Sa volonté: des serviteurs sensés et
fidèles. Je parle de ceux qui gardent
Ses commandements et qui
attendent leur rétribution, ceux qui
veillent et sont vigilants pour
obtenir les promesses. En effet, il a
été dit dans l'Évangile que ce
serviteur est heureux, celui-ci dont
le maître viendra à l'improviste

طــرح
تحننإليالإلهعابديياتأملوا

ءهأصفيايدعوكيفإلهنا،المسيح

حكماءعبيداا إرادتهالصانعين

يحفظونالذينأعنيوأمناء،

،صالحاا أجراا المتوقعينوصاياه

اينالولكيالمتيقظينالساهرين

كذلإنالإنجيلفيقالكماالمواعيد

يدهسيأتيالذيأعنيمغبوطاا،العبد

بغتة
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et le trouvera agir ainsi, sera nommé
intendant sur toutes ses propriétés.
Mais celui dont le maître arrive le
jour où il ne l'attend pas et à l'heure
qu'il n'a pas prévue, et qu'il trouve
endormi, laissant passer les jours
l'un après l'autre; Il le mettra en
pièces, et lui donnera sa part avec
les hypocrites dans les ténèbres, le
lieu de torture.

قيمهيإنهلكمأقول.هكذايفعلفيجده

ذلكفأماماله،جميععلىوكيل

عدبيوماا ويهملمتغافلا يجدهالذى

عرفهايلساعةفيسيدهفيجئيوم،

معهنصيبويجعلوسطهمنفيشقه

،العذابوموضعالظلمةفيالمرائين
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Réveillons-nous de notre torpeur et
attendons le jour du Seigneur afin
que nous soyons heureux dans Ses
demeures et bénéficions de Sa
miséricorde et de Sa compassion.

وميوننتظرغفلتنامنفلنتيقظ

زونفوديارهفيمعهلنفرح،الرب

.فاتهأوربمراحمه
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا جاء وتألم

لمه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت

Vers commentaire de la 6ème heure



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلمه

يخلصنا

Pi`,rictoc

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen

nef`mkauh @

ǹtefcw] ̀mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمةا كعظيم 

رحمته

Maren]̀wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.



النبوات❖

البصخةتسبحة❖

مزمور❖
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❖ Commentaire
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Jérémie 16 : 9 – 13

Car ainsi parle le Seigneur Sabaot, le
Dieu d'Israël : Voici, je vais faire taire
ici, sous vos yeux et de vos jours, les
cris de joie et d'allégresse,

6ème Heure de la veille du Mercredi Saint

١٤-٩: ١٦م  أرميا الن ي 

هكككككذا مكككككا ي ولككككك  رب ال كككككوات لألككككك  

ذا أفسكك     يككاء يهككوهآنككذا: لأسكك ائي 

ا و   يككاء أوريككليم الع يبككة فككي هككذ

الب ان أمام عيون م

Ebolqen Ieremiac piprovytyc@ ̀erepef̀cmou =e=;=u @ swpi neman àmyn efjw m̀moc

Nai ne nh`èetefjw `èmmwou `ènje P_ `ènte nijom V; `ènte `èpIcl? > je ic \hppe `èanok ;natako `èebol'en
paima `èmpe`èmqo `ènnetenbal `èebol.
Ou`wou `n}`triac è;ouab pennou] @ sa èneh nem sa èneh ǹte ni`eneh tyrou @ àmyn.

الساعة السادسة من ليلة الأربعاء المقدس



les chants du fiancé et de la fiancée.
Quand tu auras annoncé à ce peuple
toutes ces paroles et qu'on te
demandera: «Pourquoi le Seigneur
a-t-il proclamé contre nous tout cet
immense malheur? Quelle est notre
faute? Quel péché avons-nous
commis contre le Seigneur notre
Dieu?» Alors tu leur répondras:
«C'est que vos pères m'ont
abandonné, oracle du Seigneur, ils
ont suivi d'autres dieux,

سرورصوتيكونلأيامكموفي

عريسصوتولفرحصوتول

إذاويكونعروس،صوتول

الأقوالهذهبجميعالشعبعرفت

كلبعليناالربتكلملماذا:لكوقالوا

الخطيةأوالظلموما؟الشرورهذه

إلهنا؟الربأمامصنعناهاالتي

نهمعتركونيآباءكملأن:لهمفتقول

غريبةآلهةوإتبعوا،الربقال
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les servant et se prosternant devant
eux. Et moi, ils m'ont abandonné, ils
n'ont pas gardé ma Loi! Et vous,
vous avez agi plus mal que vos
pères. Voici, chacun de vous se
conduit selon l'obstination de son
cœur mauvais, sans m'écouter. Je
vous jetterai donc hors de ce pays,
dans un pays inconnu de vous et de
vos pères; là vous servirez d'autres
dieux, jour et nuit, car je ne vous
ferai plus grâce.»

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

أناوأمالها،وسجدواوعبدوها

ناموسييحفظواولمعنهمفتركوني

ا أنتمعملتموقد منأكثرالشرأيضا

ا أنتمفهوذاآبائكم، كلتسلكونأيضا

رغيالشريرةقلوبكمشهواتوراءواحد

هذهمنطردكمأفسلي،مطيعين

ولأنتمتعرفونهالأرضإليالأرض،

لهةلآتتعبدونالموضعذلكوفيآبائكم،

.يرحمونكملالذينهؤلءأخري،

آمينإلهناالأقدسللثالوثمجداا
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Aie pitié de
nous
Seigneur,
alléluia. Au
nom du Père,
du Fils et du
Saint-Esprit,
un seul Dieu,
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالبن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan

allyloui`a

Qen v̀ran

m̀~Viwt nem

~Psyri @ nem

Pi`pneuma

è;ouab ounou]

ǹouwt àmyn.



Gloire au
Père, au Fils
et au Saint-
Esprit,
maintenant et
toujours et
pour les
siècles des
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri

ke Ùi`w ke àgi`w

P̀neumati @

ke nun ke àì ke

ic touc è`wnac

twn è`wnwn @

àmyn.



Louange de la (…) heure du
(…) saint de la semaine
sainte, que sa bénédiction
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père…

البصخةمن...من...تسبحة

نامعفلتك نهابركتالمقدسة
.آمين

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c @

Pacwtyr `n`aga;oc .

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh àmyn.



لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمكككككي والعكككككىد لألككككك  الأبككككك  

لألهنككككا ومل نككككاعبانوئيكككك 

لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمكككككي والعكككككىد لألككككك  الأبككككك  

مخلص يسوع البسيح يارب

الصالح

لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمي والعىد لأل  الأب  

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen!
Emmanuel notre Dieu et notre
Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen! Mon
Seigneur Jésus Christ mon bon
Sauveur.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen !



Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père qui est au
cieux…

أننمستحقيجعلناإمالله  
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc tw Dauid
P_ cwtem `èetaproceuxh > mare pàè'rwou `èi `èèèp]wi `èmpek̀èmqo.
"en pìèe\oou `èe;naw] `èe`èp]wi oubhk `èn'htf > xwlem
cwtem `èeroi > ``allhloui`a

١٠١:١،٢مزمور

مكأماوليصعدصلتيستمعإيارب

.صراخي

ستجبإفيهأدعوكالذياليومفي

الليلويا.سريعاا لي
6ème Heure de la veille du Mercredi Saint
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Psaume 101 : 2 ; 3

Seigneur, entends ma prière, que
mon cri parvienne jusqu'à toi.

Le jour où j'appelle, écoute-moi,
viens vite, réponds-moi, Alléluia



Afin que nous
soyons dignes

d'écouter le saint
Évangile.

Notre Seigneur et
notre Dieu.

Soyons attentifs
avec sagesse et
droiture pour
écouter le saint
Évangile.

نكونأنأجلمن

مستحقين

الإنجيللسماع

.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata

xiw ;yne ỳmac @

tyc akro àcewc tou

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a

or;i akoucwmen tou

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile
selon saint (…)

سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل
(...)

Ou`anagnwcic èbolqen pieuaggelion

è;ouab kata (...) agiou.

Gloire à toi Seigneur ا للـهوالمجد دائما
Doxa ci Kuri``e



Matqeon Kev k/e/ > a/- i/g /
Tote `èc`èoni `ènje ;metouro `ènte nivhou`èi `èmmh; `èmparqenoc nh`èetausi `ènnoulampac aùèi `èebol `èe`è\ren
pipat]elet. Ne ouon `ètiou de `èncoj `èn'htou nem `ètiou `èncabh. Nicoj
gar `èetausi `ènnoulampac `èmpouel ne\ nemwou. Nicabeu de auel ne\ `èn`è'rhi 'en noumoki nem
noulampac. Etafwck de `ènje pipat]elet au\i nim throu ouo\ auenkot > `èeta `ètva]i
de `èmpìèejwr\ ]wpi > `èa ou`è'rwou ]wpi je ic pipat]elet af`èi tenqhnou `èamwini `èebol `e`\raf.
Tote autwounou `ènje niparqenoc throu `èetèèmmau ouo\ aucolcel `ènnoulampac > peje nicoj
de `ènnicabeu je moi nan `èebol'en petenne\ `èmmon nenlampac naseno > au`èeroùèw de `ènje nicabeu
eujw `èmmoc > je mhpote `èntef`è]tem ra]tennemwten > ma]enwten de mallon \a nhet; `èebol
ouo\ ]wp nwten.
Etau]enwou de je `èntou]wp > af`èi `ènje pipat]elet ouo\ nhetcebtwt au]enwou
nemaf `èe'oun `èepi\op ouo\ auma`è]qam `èmpiro > `èèèp'a`èe de aùèi `ènje `èpcwjp `ènniparqenoc eujw `èmmoc > je
pen_ pen_ `èaouwn nan > `ènqof de af̀èerou`èw pejaf je `èamhn ;jw `èmmoc nwten je ;cwoun `èmmwten
an > rwic oun je tetencwoun an `èmpìèe\oou oude ;ounou. Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kurìe.
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Yalmoc tw Dauid
P_ cwtem `èetaproceuxh > mare pàè'rwou `èi `èèèp]wi `èmpek̀èmqo.
"en pìèe\oou `èe;naw] `èèèp]wi oubhk `ènhtf > xwlem
cwtem `èeroi > ``allhloui`a

١٠١:١،٢مزمور

مكأماوليصعدصلتيستمعإيارب

.صراخي

ستجبإفيهأدعوكالذياليومفي

الليلويا.سريعاا لي
6ème Heure de la veille du Mercredi Saint
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Psaume 101 : 2 ; 3

Seigneur, entends ma prière, que
mon cri parvienne jusqu'à toi.

Le jour où j'appelle, écoute-moi,
viens vite, réponds-moi, Alléluia



Que Dieu nous prenne en
pitié et soit compatissant
avec nous et nous rendes
dignes d’écouter Son saint
évangile. Lecture du saint
évangile selon saint (…),
que sa bénédiction soit
avec nous tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

تهبركاالبشير...معلمنا

آمينعلينا



Matthieu 25 : 1 - 13

Alors il en sera du Royaume des
cieux comme de dix jeunes filles qui
prirent leurs lampes et sortirent à la
rencontre de l'époux. Cinq d'entre
elles étaient insensées et cinq
étaient avisées. En prenant leurs
lampes, les filles insensées n'avaient
pas emporté d'huile; les filles
avisées, elles, avaient pris, avec
leurs lampes, de l'huile dans des
fioles. Comme l'époux tardait, elles
s'assoupirent toutes

١٣-١: ٢٥متى 
رعشالسمواتملكوتيشبهحينئذ

وخرجنمصابيحهناخذنعذارى

منهنخمسوكان،العريسللقاء

ماأ.حكيماتخمسوجاهلت

ولممصابيحهنفأخذنالجاهلت

الحكيماتماأوزيتامعهنيأخذن

معنيتهنأفىزيتافأخذن

سننعالعريسأابطفلما،مصابيحهن

كلهن
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Et s'endormirent. Au milieu de la
nuit, un cri retentit: «Voici l'époux!
Sortez à sa rencontre.» Alors toutes
ces jeunes filles se réveillèrent et
préparèrent leurs lampes. Les
insensées dirent aux avisées:
«Donnez-nous de votre huile, car
nos lampes s'éteignent.» Les avisées
répondirent: «Certes pas, il n'y en
aurait pas assez pour nous et pour
vous! Allez plutôt chez les
marchands et achetez-en pour
vous.»

:وتصصارالليلنصفففى.ونمن

وإخرجنقمنأقبل،قدالعريسهوذا

ىالعذاراولئكقامتحينئذ.للقائه

الجاهلتفقالت.مصابيحهنوزين

نإفزيتكنمنعطيناأ:للحكيمات

يماتالحكجابتأف.ئتنطفمصابيحنا

ذهبنإفياكنإويكفينالهلعل:وقلن

.ن  لك  بتعنإوالباعةلىإحرىبالأ
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Pendant qu'elles allaient en acheter,
l'époux arriva; celles qui étaient
prêtes entrèrent avec lui dans la
salle des noces, et l'on ferma la
porte. Finalement, arrivent à leur
tour les autres jeunes filles, qui
disent: «Seigneur, seigneur, ouvre-
nous!» Mais il répondit: «En vérité,
je vous le déclare, je ne vous connais
pas.» Veillez donc, car vous ne savez
ni le jour ni l'heure.

Gloire à Dieu éternellement.

العريسجاءليبتعنذهبنفلما

العرسالىالمستعداتهمعودخلت

ةبقيجاءتاا رواخي.البابغلقأ  و

ماأ.لنافتحإربنا:قائلتالعذارى

لكناقولالحق:وقالجابأفهو

كمنلأاذاا سهرواإف.عرفكنألننىإ

.الساعةولاليومتعرفونل

دائماا للهوالمجد
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire

Vers 9ème heure



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen v̀ran

`n]`triac

ǹoumooucioc

V̀iwt nem ̀ Psyri

nem Pipneuma

è;ouab.



Salut à toi Marie

la belle colombe

qui a enfanté 
pour nous

Dieu le Verbe.

مالسلم لك يا مري

الحمامة الحسنة

ولدت لناالتى

الله الكلمة

<ere ne Mari`a

` ][rompi

e;necwc

;y`etacmici nan

`m`Vnou] 

Pilogoc.



Commentaire

Quelles sont toutes ces vertus et ces
paraboles qu'a dites le Roi de gloire,
Jésus, le Roi de grâce et de bonté,
qui accomplit la paix. Il a accordé
aux hommes Son royaume en
héritage. Ecoutez, méditez,
comprenez et apprenez Ses
paraboles bienheureuses. Les cinq
vierges sages dont Il a parlé dans
l'Évangile sont semblables à Son
royaume plein de joie et
d'allégresse. Le Seigneur a dit :

طــرح

لهاقاالتىمثالالأهوهذالفضائلهيالهذ

النعمةملكيسوعهوالذى،المجدملك

نعمأالذى،السلمالمكمل،والخيرات

اسمعوإ.هملكوتبشركةالبشرلجنس

هامثالعلمواإوفهمواإوملواأوت

الحكيماتالعذارىجلأمن،الطوباوية

نجيلالإفيأجلهنمننطقاللواتى

فرحاالمملوءهبملكوتوشبههن

...وسرورا
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Il y avait dix vierges, cinq d'entre
elles étaient folles, et cinq étaient
sages. Il a dit que ces dix étaient
vierges mais leurs actions les
différenciaient. Il bénit les cinq
sages à cause de leur sagesse, elles
ont rempli leurs lampes et avaient
pris de l'huile en réserve. Mais les
folles, elles, n'ont pas compris la
valeur de leurs lampes et ont été
nonchalantes. Mais lorsqu'elles se
sont toutes levées en même temps
pour marcher devant l'époux,

خمس-الربقال-عذارىعشر
:قال.حكيماتوخمسجاهلت
ولكنهنرىاعذكنالعشرةهؤلء

ىفطوب،أعمالهنجللأفترقنإ
صنعننهنلأالفهيماتلحكيماتل

مصابيحهننوملأ،ادتهجإبالحكمة
فضلمماوعيتهنأوالزيتمن

الجاهلتالعذارىماأف.عنهن
قيمةيفهمنولمفتكاسلن

فىجميعهنقمنفلما،مصابيحهن
العريسقدامليمشينواحدةساعة
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leurs lampes se sont éteintes au
moment de la fête et elles ne sont
pas venues avec lui. Celles qui
étaient prêtes entrèrent avec
l'époux et les nonchalantes
restèrent dehors.

مولالفرحوقتمصابيحهنتتعطل

والمستعدات،العريسمعيحضرن

والمتكاسلتالعرسالىهمعدخلن

.خارجاوقفن

6ème Heure de la veille du Mercredi Saint
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا جاء وتألم

لمه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت

Vers commentaire de la 9ème heure



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلمه

يخلصنا

Pi`,rictoc

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen

nef`mkauh @

ǹtefcw] ̀mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمةا كعظيم 

رحمته

Maren]̀wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.



النبوات❖

البصخةتسبحة❖

مزمور❖

الإنجيل❖

الطرح❖

9ème Heure de la

veille du Mercredi Saint

❖ Prophétie

❖ :wk te ]jom

❖ Psaume

❖ Evangile

❖ Commentaire

http://ppt/slides/slide3.xml


Osée 9 : 14-17 et 10 : 1-2

Donne-leur, Seigneur. Que
donneras-tu? Donne-leur des
entrailles stériles et des seins
desséchés.

9ème Heure de la veille du Mercredi Saint

٢، ١: ١٠-١٤: ٩هويع

؟ومكككككاذا معطكككككيهم . يكككككاربعطهكككككملأ

سة،آباء بلا بني  وأث اء يابعطيهمأ

Ebolqen Ẁci`e piprovytyc@ ̀erepef`cmou =e=;=u @ swpi neman àmyn efjw m̀moc

Moi nwou P_ > oupe teknathif nwou > moinwou `èn\anio; `ènat]hri > nem \aǹèmno; eu]ou`èwou.
Ou`wou `n}`triac è;ouab pennou] @ sa èneh nem sa èneh ǹte ni`eneh tyrou @ àmyn.

الساعة التاسعة من ليلة الأربعاء المقدس



Toute leur méchanceté a paru à
Gilgal, c'est là que je les ai pris en
haine. A cause de la méchanceté de
leurs actions, je les chasserai de ma
maison, je ne les aimerai plus, tous
leurs chefs sont des rebelles.
Éphraïm est frappé, leur racine est
desséchée, ils ne donneront pas de
fruit. Même s'il leur naît des
enfants, je ferai mourir les délices de
leur sein.

لأن،الجلجالفيشرورهمجميعلأن

أجلمنأبغضتهمالمكانذلكفي

بيتيمنسأطردهمأعمالهم،سوء

رؤسائهمجميعلأنأحبهم،أعودول

أصلهالذيأفرايمحزن.متمردون

.بثمرةيأتيأنيعودولجفقد

شهواتاقتلفإنيولدواوإن

.بطونهم

9ème Heure de la veille du Mercredi Saint
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Mon Dieu les rejettera parce qu'ils
ne l'ont pas écouté, et ils seront
errants parmi les nations. Israël était
une vigne luxuriante, qui donnait
bien son fruit. Plus son fruit se
multipliait, plus il a multiplié les
autels; plus son pays devenait riche,
plus riches il a fait les stèles. Leur
cœur est double, maintenant ils vont
expier; lui-même renversera leurs
autels, il dévastera leurs stèles.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu

ه،ليسمعوالملأنهماللهيرفضهم

إن.الأممبينتائهينفيكونون

الأغصانحسنةكرمةإسرائيل

كثرةحسبوعلي.شهيةوثمرتها

حسبوعلي،المذابحتكثرثمره

واقسقد.الأنصاببنيأرضهخصب

يحطمهو.سيهلكونوالآنقلوبهم

.نصابهمأويخربمذابحهم

ا آمينإلهناالأقدسللثالوثمجدا

9ème Heure de la veille du Mercredi Saint
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Aie pitié de
nous
Seigneur,
alléluia. Au
nom du Père,
du Fils et du
Saint-Esprit,
un seul Dieu,
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالبن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan

allyloui`a

Qen v̀ran

m̀~Viwt nem

~Psyri @ nem

Pi`pneuma

è;ouab ounou]

ǹouwt àmyn.



Gloire au
Père, au Fils
et au Saint-
Esprit,
maintenant et
toujours et
pour les
siècles des
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri

ke Ùi`w ke àgi`w

P̀neumati @

ke nun ke àì ke

ic touc è`wnac

twn è`wnwn @

àmyn.



Louange de la (…) heure du
(…) saint de la semaine
sainte, que sa bénédiction
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père…

البصخةمن...من...تسبحة

نامعفلتك نهابركتالمقدسة
.آمين

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c @

Pacwtyr `n`aga;oc .

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh àmyn.



لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمكككككي والعكككككىد لألككككك  الأبككككك  

لألهنككككا ومل نككككاعبانوئيكككك 

لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمكككككي والعكككككىد لألككككك  الأبككككك  

مخلص يسوع البسيح يارب

الصالح

لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمي والعىد لأل  الأب  

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen!
Emmanuel notre Dieu et notre
Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen! Mon
Seigneur Jésus Christ mon bon
Sauveur.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen !



Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père qui est au
cieux…

أننمستحقيجعلناإمالله  
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc tw Dauid
No\em `èntayuxh `èebol `èntotc `èǹètchfi > nem
tamet]hri `èmmauatc `èebol `èntotf `ènouou\or >
na\met `èebol'en rwf `ènoumoùèi > ouo\ paqebìèo `èebol\a
pitap `ènte napitap `ènouwt > ``allhlouìa

٢٠و٢١:١٩مزمور

الكلبومننفسيالسيفمننج

فممنخلصني.الوحيدةبنوتى

القرنذىقرنمنوتواضعيالأسد

الليلويا.الواحد
9ème Heure de la veille du Mercredi Saint

الساعة التاسعة من ليلة الأربعاء المقدس

Psaume 21 : 19 et 20

Délivre de l'épée mon âme et ma
personne unique des pattes du
chien. Sauve-moi de la gueule du
lion, et mon humilité de la corne du
rhinocéros. Alléluia



Afin que nous
soyons dignes

d'écouter le saint
Évangile.

Notre Seigneur et
notre Dieu.

Soyons attentifs
avec sagesse et
droiture pour
écouter le saint
Évangile.

نكونأنأجلمن

مستحقين

الإنجيللسماع

.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata

xiw ;yne ỳmac @

tyc akro àcewc tou

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a

or;i akoucwmen tou

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile
selon saint (…)

سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل
(...)

Ou`anagnwcic èbolqen pieuaggelion

è;ouab kata (...) agiou.

Gloire à toi Seigneur ا للـهوالمجد دائما
Doxa ci Kuri``e



Matqeon Kev k/g/> k/q/ - l/,
Ouoi nwten nica' nem nivariceoc ni]obi> je tetenkwt `ènnìèm\au `ènte niprovhthc
ouo\ `èntetencolcel `ènnibhb `ènte ni`èqmhi > ouo\ tetenjw `èmmoc je `èenanxh pe 'en nìèe\oou `ènte
nenio; nan na]wpi `èenoi `èn`è]vhr `èerwou an pe 'en `èp̀ècnof `ènte niprovhthc > \wcte tetenermeqre 'ar>
je `ènqwten nen]hri `ènte nh`èetau'wteb `ènniprovhthc.
Ouo\ `ènqwten \wten jek `èp]i `ènnetenio; `èebol. Ni\of `èmmici `èebol'en nìèajw > pwc
tetenna`è]vwt `èebol'en ;krhcic `ènte ;geenna > eqbe vai \hppe `èanok ;naouwrp
\arwten `èn\anprovhthc nem \ancabeu `ènca' ouo\ `èereteǹèe'wteb `èebol `èn'htou ouo\ `èereteǹèe`èi]i
ouo\ `èereteǹèeermactiggoin `èmmwou 'en netencunagwgh ouo\ `èereteǹèesoji `èncwou icjen
baki `èebaki. |opwc `èntef`èi `èejen qhnou `ènje `ècnof niben `èǹèqmhi `èetavonf `èebol \ijen pika\i >
icjen `èp`ècnof `ènAbel pìèqmhi ]a `èp`ècnof `ènZaxariac `èp]hri `èmBaraxiac> vh`èetareten'oqbef oute
piervei nem pimàèner]wou]i > `èamhn ;jw `èmmoc nwten je `èere nai throu nhou `èejen tai genèèa.
Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.
Do[a ci Kurìe.
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Yalmoc tw Dauid
No\em `èntayuxh `èebol `èntotc `èǹètchfi > nem
tamet]hri `èmmauatc `èebol `èntotf `ènouou\or >
na\met `èebol'en rwf `ènoumoùèi > ouo\ paqebìèo `èebol\a
pitap `ènte napitap `ènouwt > ``allhlouìa

٢٠و٢١:١٩مزمور

الكلبومننفسيالسيفمننج

فممنخلصني.الوحيدةبنوتى

القرنذىقرنمنوتواضعيالأسد

الليلويا.الواحد
9ème Heure de la veille du Mercredi Saint

الساعة التاسعة من ليلة الأربعاء المقدس

Psaume 21 : 19 et 20

Délivre de l'épée mon âme et ma
personne unique des pattes du
chien. Sauve-moi de la gueule du
lion, et mon humilité de la corne du
rhinocéros. Alléluia



Que Dieu nous prenne en
pitié et soit compatissant
avec nous et nous rendes
dignes d’écouter Son saint
évangile. Lecture du saint
évangile selon saint (…),
que sa bénédiction soit
avec nous tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

تهبركاالبشير...معلمنا

آمينعلينا



Matthieu 22 : 29 - 36

Malheureux, scribes et Pharisiens
hypocrites, vous qui bâtissez les
sépulcres des prophètes et décorez
les tombeaux des justes, et vous
dites: «Si nous avions vécu du temps
de nos pères, nous n'aurions pas été
leurs complices pour verser le sang
des prophètes.» Ainsi vous
témoignez contre vous-mêmes: vous
êtes les fils de ceux qui ont assassiné
les prophètes! Eh bien! vous,
comblez la mesure de vos pères!

٣٦–٢٩: ٢٢متى 
ونوالفريسيالكتبةيهاألكمالويل

بياءنالأقبورتبنوننكملأ،المراؤون

:لونوتقوالصديقينمدافنوتزينون

كنالمابائناأيامأفىكنالو

نتمأف،نبياءالأدمفىشاركناهم

تلةقبنونكمأنفسكمأعلىتشهدون

.ائكمابمكاييلانتمفكملوا،نبياءالأ
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Serpents, engeance de vipères,
comment pourriez-vous échapper au
châtiment de la géhenne ? C'est
pourquoi, voici que moi, j'envoie
vers vous des prophètes, des sages
et des scribes. Vous en tuerez et
mettrez en croix, vous en flagellerez
dans vos synagogues et vous les
pourchasserez de ville en ville pour
que retombe sur vous tout le sang
des justes répandu sur la terre,
depuis le sang d'Abel le juste

كيف،فاعىالأولدأالحياتيهاأ

جلأمن؟جهنمدينونةمنتهربون

ماءوحكنبياءأليكمإرسلأناأهاذلك

،بونوتصلتقتلونمنفمنهم،وكتبة

مجامعكمفىتجلدونمنومنهم

،مدينةالىمدينةمنونهمدوتطر

علىكفِ س  باردمكلعليكمتىأيلكى

الصديقهابيلدممن،رضالأ
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jusqu'au sang de Zacharie, fils de
Barachie, que vous avez assassiné
entre le sanctuaire et l'autel. En
vérité, je vous le déclare, tout cela
va retomber sur cette génération.

Gloire à Dieu éternellement.

هتموقتلالذىبرشيابنزكريادملىإ

كملقولأالحق.بحذوالمالهيكلبين

.الجيلهذاعليتىأستكلهاههذان

دائماا للهوالمجد
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire

Vers 11ème heure



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen v̀ran

`n]`triac

ǹoumooucioc

V̀iwt nem ̀ Psyri

nem Pipneuma

è;ouab.



Salut à toi Marie

la belle colombe

qui a enfanté 
pour nous

Dieu le Verbe.

مالسلم لك يا مري

الحمامة الحسنة

ولدت لناالتى

الله الكلمة

<ere ne Mari`a

` ][rompi

e;necwc

;y`etacmici nan

`m`Vnou] 

Pilogoc.



Commentaire

Quelle tristesse à cause des
qualificatifs avec lesquels le Christ a
dépeint les pharisiens. Il les maudit
sans complaisance car ils
ressemblent à leurs pères qui ont
tué les saints prophètes et ont
accompli leurs méfaits. Ils ont
construit leurs tombeaux et n'ont
pas évité la géhenne, eux les
serpents, engeance de vipères. Le
Christ se vengera d'eux à cause du
sang des justes qui a été versé sur la

طــرح
هاقالالتيالمحزنةالأوصافلهذهيا

طيهميعإذ،الفريسيينعليالمسيح

اتشبهولأنهممحاباة،بغيرالويل

لذيناأولئك.مكاييلهموكملوابآبائهم

ءوهؤلالقديسين،الأنبياءقتلوا

همهؤلءمقابرهم،بنواالآخرون

نالذيالأفاعيمنالمولودونالحيات

نهممتقمي نفسجهنم،منيهربوالم

يعلسفكالذيالأبرارجميعدمعن
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terre, depuis le sang d'Abel jusqu'au
sang de Zacharie qu'ils ont assassiné
entre le sanctuaire et l'autel. Toutes
ces peines et ces ennuis
retomberont sur cette génération
car ils se sont entendus pour tuer le
Fils de Dieu. Pour cela Dieu les a
éparpillés sur la terre et leurs
ennemis les ont maîtrisés. Leur
héritage a été donné à d'autres et
leurs maisons ont été dévastées.

دمإليهابيلدممنالأرض،وجه

الهيكلبينقتلوهالذيزكريا

وهذهالضوائقهذهكل.والمذبح

هذاعليوتأتيتسبقالشدائد

اوتشاورجميعهملأنهم،الجيل

وه،ليقتلاللهإبنعليواحدةمشورة

،الأرضفياللهفرقهملذلك

وميراثهمعليهمتسلطواوأعداؤهم

منازلهموصارتآخرينلقومصار

.خراباا 
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا جاء وتألم

لمه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت

Vers commentaire de la 11ème heure



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلمه

يخلصنا

Pi`,rictoc

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen

nef`mkauh @

ǹtefcw] ̀mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمةا كعظيم 

رحمته

Maren]̀wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.
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❖ Commentaire
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Sagesse 7 : 24-30

Car plus que tout mouvement la
Sagesse est mobile; elle traverse et
pénètre tout à cause de sa pureté.
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٣٠-٢٤: ٧حكمة

متحرككلفيتتحركالحكمةإن

لأجمنالكلعليوتأتيتبلغفهي

طهارتها

Ebolqen ]covia ǹte Colomwn piprovytyc @ ̀erepef̀cmou =e=;=u @ swpi neman àmyn

efjw m̀moc

}covi`èa gar `èckim `èe'oun `èenhetkim throu > `ècvo\ ouo\ `ècnhou `èebol\iten `èpthrf eqbe pectoubo.
Ou`ẁou `n}`triac è;ouab pennou] @ sa èneh nem sa èneh ǹte ni`eneh tyrou @ àmyn.

رليلة الأربعاء الساعة الحادية عش



Elle est en effet un effluve de la
puissance de Dieu, une émanation
toute pure de la gloire du Tout-
Puissant; aussi rien de souillé ne
s'introduit en elle. Car elle est un reflet
de la lumière éternelle, un miroir sans
tache de l'activité de Dieu, une image
de sa bonté.

جدالممنوفيضالله،قوةلهبفإنها

لفلذلكالكل،لضابطالذيالمقدس

لأنهادنسشئيقربهاأنيقدر

أعمالومرآةالأزلي،النورضياء
صلحهوصورة،النقيةالله
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Bien qu'étant seule, elle peut tout,
demeurant en elle-même, elle
renouvelle l'univers et, d'âge en âge
passant en des âmes saintes, elle en
fait des amis de Dieu et des prophètes;
car Dieu n'aime que celui qui habite
avec la Sagesse. Elle est, en effet, plus
belle que le soleil, elle surpasse toutes
les constellations, comparée à la
lumière, elle l'emporte; car celle-ci fait
place à la nuit, mais contre la Sagesse
le mal ne prévaut pas.

Gloire à la sainte Trinité notre Dieu.

وتجدد،واحدةوهيشئكلعليتقدر

لكوفي.ذاتهافيثابتةوهي،شئكل

هموتجعلالطاهرةالنفوسفيتحلجيل

لاللهلأنأنبياءوتصيرهماللهشركاء

لأنهاالحكمةيساكنمنإلأحداا يحب

مركزكلمنوأسميالشمس،منأبهي

ليه،عتقدمتبالنورقيستوإذاالنجوم،

لفالحكمةوأماالليل،يعقبهالنورلأن

.الظلمعليهاوييق

ا آمينإلهناالأقدسللثالوثمجدا

Onzième Heure de la veille du Mercredi Saint

رليلة الأربعاء الساعة الحادية عش



Aie pitié de
nous
Seigneur,
alléluia. Au
nom du Père,
du Fils et du
Saint-Esprit,
un seul Dieu,
amen.

.ارحمناربيا
.الليلويا

ألآبباسم

والروحوالبن

إله  القدس

آمينواحد

`P[oic nai nan

allyloui`a

Qen v̀ran

m̀~Viwt nem

~Psyri @ nem

Pi`pneuma

è;ouab ounou]

ǹouwt àmyn.



Gloire au
Père, au Fils
et au Saint-
Esprit,
maintenant et
toujours et
pour les
siècles des
siècles, amen.

للآبالمجد

والروحوالإبن

الآن.القدس

وإلىأوانوكل

.الدهوردهر

.آمين

Doxa Patri

ke Ùi`w ke àgi`w

P̀neumati @

ke nun ke àì ke

ic touc è`wnac

twn è`wnwn @

àmyn.



Louange de la (…) heure du
(…) saint de la semaine
sainte, que sa bénédiction
soit avec nous amen.

Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père…

البصخةمن...من...تسبحة

نامعفلتك نهابركتالمقدسة
.آمين

قول  نأنمستحِقينجعلناإاللهم

فيالذيأبانايا:بشكر

...السموات



:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Emmanouyl

pennou] penouro.

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh `amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c @

Pacwtyr `n`aga;oc .

:wk te ]jom nem pìwou nem

pìcmou nem pì̀amahi sa

eneh àmyn.



لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمكككككي والعكككككىد لألككككك  الأبككككك  

لألهنككككا ومل نككككاعبانوئيكككك 

لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمكككككي والعكككككىد لألككككك  الأبككككك  

مخلص يسوع البسيح يارب

الصالح

لكككل ال ككككود والبركككك  وال   ككككة 

.آمي والعىد لأل  الأب  

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen!
Emmanuel notre Dieu et notre
Roi.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen! Mon
Seigneur Jésus Christ mon bon
Sauveur.

A Toi la Puissance, la gloire, la
bénédiction et la magnificence
éternellement, Amen !



Rends-nous dignes de dire
avec action de grâces :

Notre Père qui est au
cieux…

أننمستحقيجعلناإمالله  
:بشكر  نقول  

فيالذيأبانايا

...السموات



Yalmoc tw Dauid
Nai nhi Vnou; ouo\ nai nhi > je acxa`è\qhc `èerok `ènje
tayuxh > ;naer\elpic 'a `èt'hibi `ènte nekten\ >
]ateccini `ènje ;`èanomi`èa > ``allhloui`a

١: ٥٦مزمور  

عليكنهإفرحمنيإ،اللهيارحمنيإ

لىإتكلأجناحيكوبظل،نفسيتوكلت

الليلويا:الإثميعبرنأ
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Psaume 56 : 1

Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de
moi! Car en Toi mon âme cherche
un refuge. Je cherche un refuge à
l'ombre de tes ailes, jusqu'à ce que
les iniquités soient passées. Alléluia



Afin que nous
soyons dignes

d'écouter le saint
Évangile.

Notre Seigneur et
notre Dieu.

Soyons attentifs
avec sagesse et
droiture pour
écouter le saint
Évangile.

نكونأنأجلمن

مستحقين

الإنجيللسماع

.المقدس

وإلهناربناإلى

بحكمةنتوسل

واإنصتمستقيمين

.المقدسللإنجيل

Ke upertou kata

xiw ;yne ỳmac @

tyc akro àcewc tou

àgiou euaggeliou @

kurion ke ton ;eon

ỳmwn @

ìketeucwmen covi`a

or;i akoucwmen tou

àgiou euaggeliou.



Lecture du saint Evangile
selon saint (…)

سللقديالمقدسالإنجيلمنفصل
(...)

Ou`anagnwcic èbolqen pieuaggelion

è;ouab kata (...) agiou.

Gloire à toi Seigneur ا للـهوالمجد دائما
Doxa ci Kuri``e



Iwannhn Kev i/a/> n/e/ ]/b/l

Naf'ent de pe `ènje pipacxa `ènte niIoudai > ouo\ au`èi `ènje oumh] `èe`è\rhi `èeIlh?m? `èebol'en ;xwra
'ajen pipacxa \ina `èntoutoubwou. Naukw; oun pe `ènca Ihc? `ènje niIoudai eujw `èmmoc `ènnou`èerhou
eu`èo\i `èeratou 'en piervei > je ou petetenmeùèi `èerof je `èfna`èi an `èep]ai > ne au; entolh de `ènje
niarxh̀èereuc nem nivariceoc \ina `èare]an ouai `èemi je afqwn `ènteftamwou èèè`èèerof \ina `ènceta\of.
Ouw]t `mpieuaggelion eqouab.

Do[a ci Kurìe.
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Yalmoc tw Dauid
Nai nhi Vnou; ouo\ nai nhi > je acxa`è\qhc `èerok `ènje
tayuxh > ;naer\elpic 'a `èt'hibi `ènte nekten\ >
]ateccini `ènje ;`èanomi`èa > ``allhloui`a

١: ٥٦مزمور  

عليكنهإفرحمنيإ،اللهيارحمنيإ

لىإتكلأجناحيكوبظل،نفسيتوكلت

الليلويا:الإثميعبرنأ
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Psaume 56 : 1

Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de
moi! Car en Toi mon âme cherche
un refuge. Je cherche un refuge à
l'ombre de tes ailes, jusqu'à ce que
les iniquités soient passées. Alléluia



Que Dieu nous prenne en
pitié et soit compatissant
avec nous et nous rendes
dignes d’écouter Son saint
évangile. Lecture du saint
évangile selon saint (…),
que sa bénédiction soit
avec nous tous, Amen.

عليناتراءفاللهم

واجعلناوارحمنا

لك  إنجيلسماعمستحقين

لِ إنجيمنفصل  المقدس

تهبركاالبشير...معلمنا

آمينعلينا



Jean 11 : 55 – 57

Cependant la Pâque des Juifs était
proche. A la veille de cette Pâque,
beaucoup de gens montèrent de la
campagne à Jérusalem pour se purifier.
Ils cherchaient Jésus et, dans le Temple
où ils se tenaient, ils se disaient entre
eux: «Qu'en pensez-vous? Jamais il ne
viendra à la fête!» Les grands prêtres et
les Pharisiens avaient donné des
ordres: quiconque saurait où il était
devait le dénoncer afin qu'on se

saisisse de lui.

Gloire à Dieu éternellement.

٥٧–٥٥: ١١يوحنا 
عدفصاليهودفصحقتربإقدوكان

بلقأورشليمإلىالكورةمنكثيرون
اليهودوكانا،يتطهروالفصح
ينهمبفيماويقولونيسوعيطلبون
،تظنونماذاالهيكلفيقائمونوهم
وكانالعيد؟إلييأتيلهلعلأ

قدوالفريسيونالكهنةرؤساء
أينأحدعرفنإنهأأمراا صدرواأ

.ليمسكوههعليفليدلهو
دائماا للهوالمجد
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مقدمة الطرح

Introduction du 

commentaire



Au nom de la 
Sainte Trinité

consubstantielle

le Père et le Fils

et le Saint 
Esprit.

سم الثالوثإب

المساوى

والإبنالآب 

والروح القدس

Qen v̀ran

`n]`triac

ǹoumooucioc

V̀iwt nem ̀ Psyri

nem Pipneuma

è;ouab.



Salut à toi Marie

la belle colombe

qui a enfanté 
pour nous

Dieu le Verbe.

مالسلم لك يا مري

الحمامة الحسنة

ولدت لناالتى

الله الكلمة

<ere ne Mari`a

` ][rompi

e;necwc

;y`etacmici nan

`m`Vnou] 

Pilogoc.

Retour vers commentaire de la 1ère heure



Commentaire

Les juifs avaient pris l'habitude de
monter de la campagne à Jérusalem,
en grand nombre, à l'approche de la
pâque, pour se purifier. Lorsqu'ils
montèrent, ils ne virent pas Jésus
monter et ils se disaient entre eux
au temple: Ne viendra-t-Il vraiment
pas à la fête? Ils disaient cela avec
hypocrisie et malice car les grand-
prêtres, les pharisiens et les anciens
avaient recommandé que si
quiconque savait où Il était,

طــرح
بقترإإذاهنأاليهودلسائرالعادةجرت

منكثيرةجموعتصعدالفصحعيد

فلما،ليتطهرواأورشليملىإالذكور

،عديصيسوعينظروالمكالعادةصعدوا

هللعأ:الهيكلفيوهملبعضهمفقالوا

ونالمنافقوكانالعيد؟الىيأتيلحقا

الخبثمنمملوءةأفكاراا يفتكرون

يينوالفريسالكهنةرؤساءنلأ،والرياء

علمنإنهأأوصواقدكانواوالشيوخ

هوأينأحد
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il devait le dénoncer pour qu'ils
puissent l'arrêter. Quelle ignorance
et quelle stupidité ont eu ces
impurs, ils ont voulu piéger le tout
Puissant! Puisqu'ils sont des
contrevenants, ils seront enchaînés
et conduit à la géhenne, le lieu de la
souffrance.

لهذايا.ليمسكوههعليفليدلهم

المعرفةوعدمالبلدةوهذهالجهل

واوضعنهمإف.الأنجاسلهؤلءالتى

لىالك،الشديدةالقوةلصاحبفخاا 

همفسيربط،مخالفوننهملأ،القدرة

مالجحيلىإويسوقهم،بسلسلهو

.العذابوموضع
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Réponds du commentaire

Le Christ notre Sauveur 

est venu et a souffert pour nous 

afin que par Sa Passion Il nous 
sauve.

Glorifions-Le et exaltons son Nom 
car il a eu pitié de nous selon Sa 

grande miséricorde.

مرد

المسيح مخلصنا 

عنا جاء وتألم

لمه يخلصنا آلكي ب

سمهإفلنمجده ونرفع 

هلأنه صنع معنا رحمة كعظيم رحمت



Le Christ notre 
Sauveur

est venu et a 
souffert

afin que par Sa 
Passion

Il nous sauve.

ناالمسيح مخلص

جاء وتألم عنا

لكى بآلمه

يخلصنا

Pi`,rictoc

Pencwtyr @

af`i afsep`mkah @

hina qen

nef`mkauh @

ǹtefcw] ̀mmon.



Glorifions-Le

et exaltons Son 
Nom

car Il a eu pitié 
de nous

selon Sa grande 
miséricorde.

فلنمجده

إسمهونرفع 

لأنه صنع معنا

رحمةا كعظيم 

رحمته

Maren]̀wou naf @

ten[ici ̀mpefran @

je aferounai

neman @

kata pefnis] 

ǹnai.



طلبة المساء

Litanies du soir



Nous Te supplions et nous
T'implorons, ô Dieu le Père
Tout-Puissant, le Fils
unique créateur de tout et
qui dirige tout et le Saint-
Esprit vivifiant ; Trinité
Sainte devant qui tout
genou fléchit, au ciel et sur
la terre. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et
aie pitié de nous.

أيهاإليكونتضرعنسأل

الكلضابطالأباللهالسيد

قخالالقدوس،الوحيدوالبن

القدسوالروحومدبرهمالكل

القدوسالثالوثالمحيي

يفماركبةكللهتجثوالذي

الأرضعلىوماالسماوات

اسمعناربيانسألك

.وارحمنا



Pour la paix qui vient d'en
haut, l'harmonie de toutes
les églises qui sont dans le
monde, les monastères, les
saints synodes, les peuples
et ceux qui les dirigent : ô
Dieu sois compatissant
envers Ta création et sauve-
la de tout mal. Nous
T'implorons Seigneur,
écoute-nous et aie pitié de
nous.

العاليةالسلمةأجلمن

فيالتيالبيعسائروتآلف

والمجامعوالأديرةالعالم

فيهاوالسكانالمقدسة

اللهيا:باحوالهاوالقيام

هاونجخلقيتكعلىتحنن

ربيانسألكسوءكلمن

.وارحمنااسمعنا



Tu as dirigé, par Ton pouvoir,
la vie de l'homme dès avant sa
création. Tu as construit pour
lui, par Ta sagesse, tout ce qui
existe. Tu as orné le ciel par les
étoiles et la terre par les
plantes, les arbres, les vignes,
les vallées, l'herbe et les fleurs.
Maintenant ô notre Roi, accepte
les demandes de tes serviteurs
qui sont debout entre Tes bras
et qui disent : nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie
pitié de nous.

انالإنسحياةدبربقدرتهمنيا

اتالموجودلهوصنعخلقتهقبل

مبالنجوالسماءوزينبحكمته

والأشجاربالنباتاتوالأرض

ياالآنانتوالأودية،والكروم

عبيدكطلباتاقبلملكنا
نالقائلييديكبينالواقفين

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Ô Dieu grand et saint qui a créé
l'homme à Son image et à Sa
ressemblance et lui a accordé
une âme vivante et intelligente
dotée de la parole. Aie pitié,
Seigneur, de Ta création et sois
miséricordieux avec elle. Fais
descendre vers nous ta pitié du
haut de Ta sainte demeure.
Nous T'implorons Seigneur,
écoute-nous et aie pitié de
nous.

الذيالقدوسالعظيماللهيا

صورتهعلىالإنسانخلق

يةحنفساا فيهوجعلومثاله

ياربارحم.ناطقةعاقلة

وتحننخلقتهاالتيجبلتك

نمرحمتكعليناوأرسلعليها
دالمستعومسكنكقدسكعلو

.اوارحمناسمعناربيانسألك



Toi qui as sauvé Ton
serviteur Noé le juste et l'a
secouru du déluge avec ses
enfants et leurs épouses
ainsi que les animaux purs
et impurs pour le
renouveau de la terre ; nous
T'implorons Seigneur,
écoute-nous et aie pitié de
nous.

نوحعبدكخلصتمنيا

الطوفانمنونجيتهالبار

ا وأيضونساءهموبنوههو ا

وغيرالطاهرةالحيوانات

تجديدلأجلالطاهرة

نسألكأخرىمرةالأرض

.وارحمنااسمعناربيا



Toi qui crées et nourris tout,
sauve Ton peuple du déluge de
ce monde éphémère. Eloigne
d'eux toute abomination.
Accorde aussi aux animaux et
aux oiseaux leur nourriture car
c'est Toi qui donnes aux
animaux leur subsistance et aux
jeunes corbeaux leur
nourriture. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie
pitié de nous.

نجالكلرازقالباريأيها

مالعالبحرطوفانمنشعبك

همكروكلعنهموارفعالزائل

ئروساأيضاا الحيواناتوكل

لأنكقوتهاأعطهاالطيور

ا للبهائمتعطي اخولفررزقا

ربيانسألكقوتاا الغربان

.وارحمنااسمعنا



Toi qui as été l'invité de Ton
serviteur le patriarche
Abraham, Tu T'es assis à sa
table et Tu as béni sa
descendance. Maintenant notre
Roi, reçois l'imploration de Tes
serviteurs et de Tes prêtres qui
sont debout entre Tes mains.
Sois miséricordieux envers le
monde. Sauve Ton peuple de
toute rudesse. Sois parmi eux et
marche au milieu d'eux. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

عبدهعندضيفمنيا

واتكأالآباءرئيسإبراهيم

فيوباركمائدتهعلى

لاقبملكناياالآنأنتزرعه،

فينالواقوكهنتكعبيدكطلبة

المالععلىوتراءفيديكبين

شدةكلمنشعبكوخلص

ألكنسبينهموسرفيهموحل

.وارحمنااسمعناربيا



Nous T'implorons, Seigneur, de
nous protéger de tout mal. Sois
clément avec Ta créature et tout
Ton peuple. Car les yeux de
tous sont fixés sur Toi et c'est
Toi qui les nourris en temps
convenable, Toi qui nourris
toute chair. Tu es le secours de
ceux qui n'ont pas d'autre
secours, l’Espérance de ceux qui
n'ont pas d'espérance. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

ناتحرسلكيياربإليكنطلب

وتراءفالشرورجميعمن

لأنشعبكوجميعخليقتكعلى

وأعطهمتترجاكالكلأعين

كلمغذىياحينهفيطعامهم

لعونمنعونياجسدذي
لهرجاءلمنرجاءياله

.اوارحمناسمعناربيانسألك



Toi qui regardes les humbles avec intérêt
et sans distraction, Tu as sauvé Joseph de
la femme de maître. Tu en as fait un
prince de l'Egypte et de ce qui la concerne.
Tu l'as aidé à vaincre les jours difficiles.
Ses frères et son père Jacob sont venus à
lui et se sont prosternés devant lui. Il leur
a donné du froment pour la nourriture de
leurs enfants et de leurs animaux. Nous
tous, nous inclinons nos têtes et nous
nous prosternons devant Toi et nous Te
rendons grâce, Toi notre Créateur qui
pourvois à notre subsistance, en cette
circonstance, en chaque circonstance et
pour toutes les circonstances. Sauve-nous
ô notre Dieu de tout mal. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-nous et aie
pitié de nous.

نايتكعبعينالمتواضعينإلىالناظرأيها

ةإمرأمنيوسفوخلصتتغفللالتي

ا وجعلتهسيده هاوأحوالمصرعلىملكا

وتهأخإليهفأتي.الشدةأيامعليهوأجزت

واوأخذيديهبينوسجدوايعقوبوأبوه

نحن.ومواشيهمبنيهملقوتحنطةمنه

ا الجميع نسجدوبرؤوسنالكنخضعأيضا

قناورازخالقناياونشكركيديكبينما

أجلومنحالكلوفيالحالهذاعلى
شدةكلمناللهياونجناالأحوالسائر

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Ô Dieu, le Verbe du Père,
Toi qui agis dans la Loi,
dans les prophètes et dans
l'ancienne alliance et qui
les as accomplis. Sauve Ton
peuple de toute difficulté.
Dirige leur vie selon Ta
sainte volonté. Eloigne de
nous toute famine et tout
malheur. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et
aie pitié de nous.

لالفاعالأبكلمةالإلهأيها

والأنبياءالناموسفي

ومكملهمالقديموالعهد

ةضيقكلمنشعبكخلص

إرادتكحسبحياتهمودبر

كلعناوأرفعالصالحة
ربيانسألكوبليةقحط

.وارحمنااسمعنا



Toi qui as entretenu le
peuple d'Israël 40 années
dans le désert du Sinaï alors
qu'il n'avait ni maison ni
entrepôt. Maintenant aussi,
Maître, protège Ton peuple et
entretiens-le. Bénis leurs
maisons et leurs entrepôts
par Tes bénédictions célestes.
Nous T'implorons Seigneur,
écoute nous et aie pitié de
nous.

ليالإسرائيالشعبعالمنيا

اءسينطورفيسنةأربعين

ولبيوتلهميكنولم

سيديياالآنأنتمخازن

وباركوعلهمشعبكإحفظ

ومخازنهممنازلهمفي

يانسألكالسمائيةبالبركات

.وارحمنااسمعنارب



Toi qui as écouté
l'imploration d'Élie le
Thisbite alors il plut et la
terre se mit à germer. Tu as
béni la cruche de farine et la
jarre d'huile dans la maison
de la veuve. Reçois
l'imploration de Ton peuple
par les prières de Tes saints
et de Tes prophètes. Nous
T'implorons Seigneur,
écoute-nous et aie pitié de
nous.

إيلياطلبةقبلتمنيا

أمطرتعندماالتسبيتي

الأرضوأنبتتالسماوات

الدقيقكيلةفيوباركت

ملةالأربيتفيالزيتوقسط

بصلواتشعبكطلبةإقبل

الطهاروأنبيائكقديسيك

اسمعناربيانسألك

.وارحمنا



Ô Dieu, sois compatissant envers
le monde selon Ta miséricorde et
Ta compassion. Bénis leurs
récoltes et leurs entrepôts et le
peu qu'ils possèdent. Fais monter
les eaux des fleuves comme il
convient. Calme les vents. Bénis
les fleuves de nos pays en cette
année comme en tout temps.
Réjouis la face de la terre.
Pourvois à nos besoins, nous, les
hommes. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie pitié
de nous.

نبعيالعالمعلىتراءفاللهيا

كيلفيوباركوالرأفةالرحمة

القليلوفيومخازنهمغلتهم

الأنهارمياهواصعدعندهمالذي

للأهوية،إعتدالوهبكمقدارها

هذافيباركهابلدانناوأنهار

وجهوفرحعاموكلالعام
نسألكالبشرنحنوعلناالأرض

.وارحمنااسمعناربيا



Toi, qui as accepté le repentir des
habitants de Ninive lorsqu'ils ont
tous jeûné. Tu as accepté aussi la
confession du larron crucifié à Ta
droite. Rends-nous dignes de Ta
satisfaction et de Ta compassion
pour que nous T'invoquions en
disant : souviens-Toi de nous
Seigneur quand Tu viendras dans
Ton royaume. Reçois le repentir de
Tes serviteurs, leurs jeûnes, leurs
prières et leurs offrandes qui sont
élevés sur Tes saints autels en odeur
d'encens. Aie pitié d'eux. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-nous
et aie pitié de nous.

دماعننينويأهلتوبةقبلتمنيا

اعترافإليكوقبلتالجميعصام

هكذاالصليبعلىاليميناللص

لرضاكمستحقينإجعلنانحن

اربياذكرناقائلينلندعوكوتحننك

بةتووأقبل.ملكوتكفيجئتمتى

وصلواتهموصومهمعبيدك

مذابحكعلىالمرفوعةوقرابينهم

وارحمهمطيباا بخوراا المقدسة

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Tu es Celui qui prévoit tout par
Ta puissance. Tu éduques et
guéris. Tu es le médecin de nos
esprits et de nos corps. Tu as
examiné Ton serviteur Job et l'as
guéri de toutes ses afflictions. Tu
lui as donné plus que ce qu'il
avait perdu. Aie pitié de Ton
peuple et sauve-le de tout mal,
toute épreuve, toute tentation et
toute difficulté. Toi, qui donnes la
victoire à tous ceux qui se
confient à Toi. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie pitié
de nous.

المؤدبالقوىالمدبرأيها

ادوالأجسالأرواحطبيبالشافي

وشفاهأيوبعبدهامتحنالذي

همنفقدماعليهوردبلياهمن

شعبكارحم.كانمماأكثر

البلياجميعمنوخلصه

ياوالشدائدوالتجاربوالمحن

عليكالمتوكلينجميعناصر

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Ô Christ notre Dieu et Verbe
du Père, Tu as scellé une
alliance avec tes saints disciples
et leur as lavé les pieds. Tu les
as fait pères de tous les
croyants, lumière de la Foi. Par
eux Tu as rassasié les âmes
affamées. Tu leur as appris à
prier en disant : « Notre Père
qui es aux cieux ne nous induis
pas en tentation mais délivre-
nous du mal ». Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

الأبكلمةإلهناالمسيحأيها

الأطهارتلميذهعاهدالذي

قادةوجعلهمأقدامهموغسل

بعواشللدينومناراا للمؤمنين

وعلمهمالجائعةالنفوسبهم

يفالذيأبانا:قائلينالصلة

التجاربتدخلنالالسماوات

يانسألكالشريرمننجنالكن

.وارحمنااسمعنارب



Tu as fait les merveilles et les
miracles. Tu as rassasié les
milliers avec cinq pains. Tu as
ressuscité les morts. Tu as béni
les noces de Cana en Galilée.
Maintenant aussi ô Maître,
bénis le pain de Tes serviteurs,
leur huile, leurs plantes, leur
miel, leur commerce et leurs
métiers. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie
pitié de nous.

والمعجزاتالعجائبصانعيا

الخمسمنالألوفأشبعومن

وباركالأمواتوأقامخبزات

هاأيالنالجليلقانافيالعرس

همخبزفيلعبيدكباركالسيد

وفيونحلهموزرعهموزيتهم

وأعمالهموصنائعهممتاجرهم

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Seigneur sauve Ton peuple.
Protège-le de toute part par le
signe de Ta Croix vivifiante.
Exalte les chrétiens dans tout
l'univers. Attendris le cœur de
leurs supérieurs. Accorde-leur
la compassion envers nos frères
les malheureux et ceux qui sont
dans le besoin. Eloigne d'eux
tout ce qui est détestable. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

منواحطهمشعبكخلصيارب

حييالمصليبكبإشارةناحيةكل

فيالمسيحيينشأنوارفع

عليهموحننكلهاالمسكونة

وعطفعليهمالمتولينقلوب

نالمساكيإخواتناعلىقلوبهم

وابعدبالإحسانوالمعوزين

ربيانسألكمكروهكلعنهم

.وارحمنااسمعنا



Seigneur, Tu nous as légué
Ta sainte alliance, ton
Corps et ton Sang présents
tous les jours sur l'autel
sous forme de pain et de
vin par la venue de ton
Esprit Saint en eux et tu
nous as recommandé : «
Faites ceci en mémoire de
moi ». Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et
aie pitié de nous.

عهدهلناتركمنيايارب

ودمهجسدهالمقدس

ىعليومكلعندناحاضراا 

لولبحوخمراا خبزاا المذبح

قائلا وأوصاناقدسهروح

اينسألكلذكرىإصنعوه

.وارحمنااسمعنارب



Ô Christ notre Dieu, aie
pitié de Ton peuple et des
successeurs de Tes apôtres.
Bénis les fruits de la terre.
Réjouis le cœur de l'homme
par la multiplication du
blé, des vignes et de l'huile.
Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et
aie pitié de nous.

ارحمإلهناالمسيحأيها

عطوإرسلكوخليفةشعبك

الأرضلثمراتبركة

رةبكثالإنسانقلبوأبهج

والخمرالقمحثمرات

ربيانسألكوالزيت

.وارحمنااسمعنا



Toi qui es né du Père, Tu t'es
incarné de la Sainte Vierge
Marie à la fin des temps. Tu as
dit à tes saints apôtres : « Allez,
enseignez toutes les nations et
baptisez-les apprenez-leur tout
ce que je vous ai recommandé.
Je suis avec vous tous les jours
et jusqu'à la fin des temps. »
Sois aussi avec Ton peuple qui
T'implore en disant : nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

تجسدالذيالآبمنالمولودأيها

يفمريمالعذراءالبتولالبكرمن

لتلميذهقالالذيالأيامأخر

ممالأكلوتلمذواامضواالقديسين

ماجميعوعلموهموعمدوهم

كلمعكمأناهوذا.بهأوصيتكم

كن.العالمإنقضاءوإلىالأيام

ا  يكإلالصارخينشعبكمعأيضا

اسمعناربيانسألكقائلين

.وارحمنا



Toi, qui remets les péchés et
confères les dons, remets les
péchés de Ton peuple et
purifie-les de toute souillure.
Lave-les de toute fraude.
Eloigne-les de tout parjure, de
toute envie et de toute
calomnie. Ôte de leur cœur les
mauvaises pensées, les
soupçons, le doute, l'orgueil et
la dureté de cœur. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

االعطايومانحالخطاياغافريا

منوطهرهمشعبكخطايااغفر

غشكلمنواغسلهمدنسكل

لوكالحانثةاليمينعنهمابعد

منوانزعنميمةوكلحسد

الرديءالفكرقلوبهم

الشكوكوكلوالوسواس
وتجبرقساوةوكلوالكبرياء

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Tu es l'enceinte de notre salut ô
Mère de Dieu la puissante
forteresse indestructible. Nous
te demandons de mettre fin aux
projets de ceux qui s'opposent à
nous. Convertis le chagrin de
tes serviteurs en joie. Protège
notre ville. Combats pour les
dirigeants orthodoxes.
Intercède pour la paix du
monde et de nos églises. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous.

والدةياخلصناسورهيأنت

نثلمالمالغيرالمنيعالحصنالإله

نالالمعاندينمشورةنسألإليك

فرحإلىعبيدكوحزن.أبطلى

وعنصونىولمدينتناردى

يحاربالأرثوذكسيينالرؤساء

والكنائسالعالمسلموعن
اسمعناربيانسألكاشفعي

.وارحمنا



Ô Dieu de miséricorde et de
compassion, Seigneur de toute
consolation ne T'emporte pas envers
nous. Ne nous juge pas selon nos
mauvaises actions et nos nombreux
péchés. Ne T'irrite pas contre nous et
que Ta colère ne demeure pas
éternellement. Ecoute, Dieu de Jacob
; regarde, Dieu de notre secours.
Enlève du monde la mort, la vie
coûteuse, les épidémies, les armes
des ennemis, les tremblements de
terre et les terreurs. Nous
T'implorons Seigneur, écoute nous et
aie pitié de nous.

كلوربوالرأفةالرحمةإلهيا

تؤاخذناولعليناتسخطلعزاء

ولخطايانابكثرةولأعمالنابسوء

ىإلغضبكيدومولعليناتغضب

ياوانظريعقوبإلهياأنصت.الأبد

الموتالعالمعنوارفععونناإله

وسيفوالفناءوالوباءوالغلء

أمروكلوالأهوالوالزلزلالأعداء
اسمعناربيانسألكمخيف

.وارحمنا



Pour que nous soyons sous la
protection de Ta Main
puissante et sainte, ô Dieu,
nous t'implorons de garder
pour nous notre saint père, le
patriarche, Anba (---), et son
confrère dans le service
apostolique, l’évêque Anba (---)
protège pour nous leurs vies,
maintiens-les sur leurs trônes
de nombreuses années
paisibles et calmes. Nous
T'implorons Seigneur, écoute-
nous et aie pitié de nous

ةالعالياليدتحتحفظناأجلمن

ليكإنطلباللهيالكالتيالمقدسة

الأبحياةوعلينالناتبقىأن

(---)الأنباالبطريركالمكرم

الرسوليةالخدمةفيوشريك ه

وان(---)الأنباالأسقفأبينا

ىعلوتثبتهمحياتهملناتحفظ

وأزمنةعديدةسنينكرسيهم

ربيانسألكمديدةهادئةسالمة

.وارحمنااسمعنا



Ô Christ notre Dieu, nous implorons
Ta pitié et Ta grande compassion
afin de garder pour nous la vie de
nos pères les métropolites, les
évêques, les dirigeants et les
pasteurs. Protège-les et garde leur
troupeau dans la Foi. Protège les
prêtres, donne la pureté aux diacres,
la force aux anciens, la
compréhension aux enfants, la
chasteté aux aînés, l'ascétisme aux
moines et aux moniales, la pureté
aux gens mariés et la protection aux
femmes. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie pitié de
nous.

مننطلبإلهناالمسيحأيها

تبقىأنالعاليةومراحمكجودك

ةالمطارنآبائناحياةوعلينالنا

والرعاةالرؤساءوكلوالأساقفة

طأع.ثبتهمرعيتهموغنماحفظهم

ا  للشمامسة،طهارةللكهنةحفظا

ا للشيوخقوة فةعللأطفال،فهما

ا للأبكار اتوالراهبللرهباننسكا

اءللنسصوناللمتزوجيننقاوة

.وارحمنااسمعناربيانسألك



Ramène aussi ceux qui sont
dans l'errance et les voyageurs.
Prends soin des veuves et des
orphelins. Rassasie ceux qui
ont faim et désaltère ceux qui
ont soif. Règle les dettes des
débiteurs et pardonne-les.
Libère ceux qui sont en prison.
Délivre ceux qui sont dans les
difficultés. Guéris les malades
et accorde le repos aux morts.
Nous T'implorons Seigneur,
écoute-nous et aie pitié de
nous.

والمسافرينالضالينوأيضا

علهموالأيتاموالأراملردهم،

أشبعهموالعطاشوالجياع

عنهمأوفدينعليهموالذين

والذينوالمحبوسينوسامحهم،

عنهم،أفرجالشدائدفي

والراقدينأشفهموالمرضى

اسمعناربيانسألكنيحهم

.وارحمنا



Ô Dieu de nos pères les saints ne nous
délaisse pas. Eloigne le désespoir de
ceux que Tu as créés de Ta main pure.
Tu as montré Ton amour des hommes.
Accepte, ô miséricordieux, l'intercession
de Ta mère pour nous. Sauve nous, Toi
le sauveur des humbles. Ne te détourne
pas de nous jusqu'à la fin et ne nous
abandonne pas jusqu'à
l'anéantissement. Pour Ton saint Nom
ne brise pas Ton alliance et n'éloigne
pas de nous Ta miséricorde. Nous
T'implorons pour Abraham Ton bien-
aimé, Isaac Ton serviteur et Jacob -
Israël - Ton saint. Nous T'implorons
Seigneur, écoute-nous et aie pitié de
nous.

ولناعتتخللالقديسينآبائناإلهيا

الطاهرةبيدكخلقتهمالذينتخيب

الرحومأيهاللبشريةحبكواظهرت

اجلنامنشفاعةوالدتكمناقبل

ا مخلصياوخلصنا ا متواضعشعبا لا

لىإتسلمناولالغايةإلىعناتغفل

لالقدوساسمكأجلمنالنقضاء

نمرحمتكعناتبعدولعهدكتنقض

عبدكواسحقحبيبكإبراهيمأجل

ربيانسألك.قديسكويعقوب

.وارحمنااسمعنا



ختام

Conclusion



Dieu aie pitié
de nous,
accorde-nous
Ta
miséricorde.
Traite nous
selon Ta
bonté dans
ton Royaume.

،اإرحمناللهيا

لناقرر

إصنعرحمة،

رحمةمعنا

.ملكوتكفى

Fnou]

nai nan ;es

ounai èron

àri ounai

neman qen

tekmetouro
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Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Ô Toi, Roi de la paix

Ta paix, donne-la nous

Accorde-nous Ta paix

Et remets nos péchés

Pouro ǹte ]hiryny @ moi nan

ǹtekhiryny @ cemni nan ǹtekhiryny @

,a nennobi nan èbol.

السلمملكيا

سلمكأعطنا

سلمكلناقرر

.خطايانالناواغفر



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Et chasse les ennemis

Les ennemis de l’Eglise

Aussi fortifie-la

Jamais, ne s’ébranlera

Jwr ebol ǹnijaji @ ǹte ]ek`klyci`a @

àricobt èroc @ ǹneckim sa èneh.

الكنيسةأعداءفرق

وحصنها

تتزعزعفل

.الأبدإلى



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Kuri``e `̀ele`̀ycon
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Notre Dieu Emmanuel

Est maintenant parmi nous

Avec la gloire du Père

Avec le Saint-Esprit

Emmanouyl Pennou] @ qen tenmy]

]nou @ qen p̀`wou ǹte Pefiwt @ nem

Pi`pneuma è;ouab.

إلهناعمانوئيل

الآنوسطنافى

أبيهبمجد

القدسوالروح
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Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Qu’Il nous bénisse tous

Et purifie nos cœurs

Guérisse les maladies

De nos âmes et nos corps

Ǹtef`cmou èron tyren @ ǹteftoubo

ǹnenhyt @ ǹteftalso ǹniswni @ ǹte

nen'u,y nem nencwma.

كلناليباركنا

ر قلوبناويطه ِ

أمراضويشفى

.وأجسادنانفوسنا



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon

Kuri``e `̀ele`̀ycon



Nous T'adorons ô Christ

Avec Ton Père Très Bon

Avec le Saint-Esprit

Car Tu fus crucifié et nous sauvas

Tenouwst m̀mok ẁ Pi,̀rictoc @ nem

pekiwt ǹàga;oc @ nem Pìpneuma

è;ouab @ je auask akcw] m̀mon.

المسيحأيهالكنسجد

الصالحأبيكمع

القدسوالروح

.اوخلصتنصلبتلأنك



البركة والختام في أسبوع الآلم

Bénédiction finale



Amen Alléluia, Gloire au Père
au Fils et au Saint-Esprit,
Maintenant et pour toujours et
pour les siècles des siècles
Amen

Amyn@ =a=l doxa Patri ke Uiw ke agiw

Pneumati@ ke nun ke àì ke ic touc è`wnac

twn è`wnwn àmyn.

للآبالمجد.هلليلوياامين

القدس،والروحبنوالإ

دهروإليوانأكلونالآ

.آمين.الدهور



Nous clamons et nous disons: Ô
notre Seigneur Jésus Christ: qui
a été crucifié, écrase Satan sous
nos pieds. Sauve nous et aie
pitié de nous

Tenws èbol enjw m̀moc @ je ẁ pen=o=c I=y=c P=,=c @

vy`etauask èpìctauroc @ ek̀eqomqem m̀`pcatanac

@ capecyt ǹnen[alauj @ Cw] m̀mon ouoh nai

nan

وعيسربنايا:قائليننصرخ

علىصلبتالذيالمسيح

تحتالشيطانوسحقتالصليب

وإرحمناخلصنا.أقدامنا
Ak[i



Tu as obtenu la grâce de
Moïse, la prêtrise de
Melchisédech, l’âge de
Jacob et la longue vie de
Mathusalem

Ak[i t̀,aric m̀Mẁucyc@ ]met`ouyb ǹte

Mel,icadek@ ]metqellw ǹte Iakwb@

pinoj ǹ`ahi ǹte Ma;oucala@

وكهنوتموسي،نعمةنلت

وشيخوخة،ملشيصادق

عمروطوليعقوب،

متوشالح



l’intelligence de David, la
sagesse de Salomon et
l’Esprit paraclet qui est
descendu sur les apôtres.

pika] etcwtp ǹte Dauid @ ]covia ǹte

Colomwn @ pi`Pneuma m̀Paraklyton

vy`etaf`i èjen ni`apoctoloc

،لداودالذيالمختاروالفهم

والروحسليمان،وحكمة

عليحل  الذيالمعزي

الرسل



Le Seigneur garde la vie et
le relèvement de notre
bienheureux père, le grand
prêtre, le pape anba (…)

P=o=c ef`e`areh ep`wnq @ nem p̀taho èratf

@ m̀peniwt ettaiyout ǹ`ar,y`ereuc @

papa abba (...).

يناأبوقيامحياةيحفظالرب

باالباالكهنةرئيسالمكرم

…أنبا



Et notre bienheureux père

l’évêque (le métropolite)
Anba (…)

Nem peniwt ǹèpickopoc

(`mmytropolityc) abba (...)

(المطران)الأسقفوأبينا

…أنبا



Le Dieu du ciel le(s)
maintienne(nt) sur son
(leurs) trône(s) de
nombreuses années
paisibles

V] ǹte t̀ve ef`etajrof (ef`etajro`ou)

hijen pef;̀ronoc (nou`;ronoc)

ǹhanmys ǹrompi nem hancyou

ǹhirynikon.

(هميثبت)يثبتهالسماءإله

،(كرسيهم)كرسيهعلي

وأزمنةكثيرةسنين

سلمية



et qu’il lui (leur) soumette
tous ses (leurs) ennemis
rapidement.

Ntef;ebio ǹefjaji (`nnoujaji) tyrou

capecyt ǹnef[alauj (̀nnou[alauj)

ǹ,wlem.

أعدائهجميعويخضع

أقدامهتحت(أعدائهم)

ا (أقدامهم) .سريعا



Implore le Christ pour
nous, qu’il nous accorde
paisiblement la rémission
de nos péchés selon sa
grande miséricorde.

Twbh èP=,=c è`hryi èjwn ǹtef,a

nennobi nan èbol qen òuhiryny kata

pefnis] ǹnai.

عناالمسيحمنأطلب

مبسلخطايانالناليغفر

.رحمتهكعظيم



Pitié Seigneur, Pitié Seigneur,
Seigneur Bénis nous Amen.
Bénissez moi, Bénissez moi,
voici la métanoia pardonnez
moi et dites la bénédiction

Kuri`e èle`ycon Kuri`e èle`ycon Kurie

eulogycon àmyn @ c̀mou èroi @ c̀mou èroi

@ ic ]metanoià @ ,w nyi èbol jw

m̀pi`cmou.

يا.إرحمربيا.إرحمربيا

.علي  باركوا.آمين.باركرب

.مطانيةها.علي  باركوا

البركةق ل.لياغفروا



Jésus-Christ notre vrai
Dieu, qui par Sa volonté a
subi Sa Passion et a été
crucifié pour nous, nous
bénisse de toute
bénédiction spirituelle et
nous aide. Qu'Il
accomplisse pour nous cette
Sainte Pâques et nous
montre la joie de Sa sainte
résurrection de nombreuses
années paisibles.

قىالحقيلهناإالمسيحيسوع

بإرادتهالآلمقبلالذى

منالصليبعلىوصلب

بركةبكليباركناأجلنا،

لناويكملويعينناروحية

رحفويريناالمقدسةالبصخة

ثيرةكسنيناا المقدسةقيامته

سالمة،وأزمنة



Par les prières et les
supplications que ne
cessent de T'adresser pour
nous notre Dame et notre
Reine à tous, la Sainte Mère
de Dieu, Sainte Marie ; et
les 3 puissants lumineux
Michel, Gabriel et Raphaël,
et tous les choeurs des
anges, des archanges et les
puissances célestes.

عناترفعهاالتيبالسؤالت

الإلهوالدةحينكل

فصفووكلمريمالقديسة

ةالملئكورؤساءالملئكة



Et par les prières des
patriarches, des prophètes,
des apôtres, des martyrs, et
tout le chœur des porteurs
de la croix, les justes et
l'ange de ce jour béni et par
la bénédiction de la Mère
de Dieu, la très Sainte
Marie en premier et dernier
lieu

والرسلوالأنبياءوالآباء

والأبراروالشهداء

ولباسوالصديقون

والنساكالصليب

والسواحوالمعترفون



et par la bénédiction de
cette Sainte Pâques de
notre bon Sauveur. Que
leurs saintes bénédictions,
leurs grâces, leurs
puissances, leurs dons, leur
amour, et leur secours
soient avec nous tous
éternellement, amen !

المقدسةالبصخةوبركة

الصالح،لمخلصناالتي

مونعمتهالمقدسةبركتهم

ومحبتهموهبتهموقوتهم

اكلنمعناتكونومعونتهم

.آمين.الأبدإلى



Le Christ 
notre Dieu

Amen, 
ainsi soit-il

االمسيح إلهن

يكون. آمين

Pi`,rictoc

Pennou]

Amyn

ec`eswpi




